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List of pictograms used

Read the instruction manual.

No-load speed

DANGER! - Designating a
hazard with high risk, which
will result in death or severe
injury if not avoided (e.g. risk of
suffocation)

No

Direct current/voltage

140 mm

20 mm

Outer @ and borehole @ of the
saw blade

WARNING! - Designating a
hazard with moderate risk, which
can result in death or severe
injury if not avoided (e.g. risk of
electric shock)

Direction of rotation of the saw

blade

-

Speed level button

CAUTION! - Designating a
hazard with low risk, which could
result in minor or moderate

injury if not avoided (e.g. risk of
scalding)

“Connected” indicator

ECO mode indicator

NOTICE! — Warns of possible
damage to property/the product
if not avoided (e.g. risk of short
circuit)

Overload warning indicator

Charging level indicator [20)

Wear eye protection!

Wear a dust mask!

Wear hearing protection!

Wear protective gloves!

Direction of rotation of the saw

blade

Do not use any damaged saw
blades.

CE mark indicates conformity
with relevant EU directives
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS PLUNGE SAW

® Introduction

We congratulate you on the purchase

of your new product. You have chosen

a high quality product. The instructions

for use are part of the product. They
contain important information concerning
safety, use and disposal. Before using the
product, please familiarise yourself with all
of the safety information and instructions
for use. Only use the product as described
and for the specified applications. If you
pass the product on to anyone else,
please ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

= This 20V Cordless plunge saw
(hereinafter “product” or “power
tool”) is suitable for plunge sawing
with longitudinal and cross cuts into
following firmly supported materials:
- Wood
- Plastic
- Lightweight building materials (e.g.

plasterboard)

®m  Sawing metal is not permitted.

B The product can be used either with
or without a guide rail. A rip fence is
included for parallel cuts.

= Use the product in dry indoor spaces
only.

= Any other use or modification of the
product are considered improper use
and can result in hazards such as
death, life-threatening injuries and
damage.

® The manufacturer is not liable for any
damages caused by improper use.

= The operator or user of the product
is responsible for any accidents or
personal injury and/or material damage
to third parties or their property.

®m  The product is exclusively intended for
domestic use.

B The product is not intended for
commercial use or for similar uses.

u  Observe all applicable local safety
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools
may be restricted to certain times by
national or local regulations.

E The product is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with battery packs of the
X 20 V TEAM series. Battery packs
of the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

@® Scope of delivery

/\ WARNING!

P> The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger of
choking and suffocation!

1 20V Cordless plunge saw

1 Rip fence

1 Universal saw blade @ 140 mm
(pre-assembled)

1 Guide rail (2-parts) + connecting
element

2 Hex keys (1x in storage case,
1x in auxiliary handle)

1 Storage case

1 User manual

@® Description of parts

Before reading, unfold the pages
containing the illustrations and familiarise
yourself with all functions of the product.

(Fig. A)

Auxiliary handle
Locking lever
Switch lock
Shavings ejector
On/off switch
[6] Handle
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Wing screw (cutting angle)
Eccentric screw

Guide rail

Saw table

Wing screw (rip fence)

Reference mark (cutting angle)
Cutting angle scale

Adjusting knob

Locking mechanism (cutting depth
scale)

Large hex key

Small hex key

QY indicator (connected)
ELCQ indicator (ECO mode)
Charging level indicator (product)
[ indicator (overload warning)
button (speed level)

Storage case

Guard cover

Recess

Cutting width marking

Saw blade

Reference mark (cutting depth scale)
Cutting depth scale

Rip fence

Guide rail

Connecting element

Grub screws

)

Battery pack *

button (charging level — battery
pack)

Charging level indicator (battery pack)
Release button (battery pack)
Charger *

Fig. C)

Spindle lock
Flange
Screw

Fig. E)

Rip fence holder

*

Battery pack and charger are not
included in delivery.

@® Technical data

20V Cordless
plunge saw

PPTSA 20-Li C3

Rated voltage U:

20V -—

No-load rotation
speed Ng:

2,800-5,500 min-'

Weight:

- without battery
pack:

- accessories only:

4 kg
2 kg

Max. cutting depth
(without guide rail):

- at 90°:
- at 45°:

approx. 52 mm

approx. 38 mm

Max. cutting depth
(with guide rail):

- at 90°:

approx. 46 mm

- at 45°: approx. 32 mm
Saw blade HW 42

Outer @: 140 mm
Borehole @: 20 mm

Cutting width

(teeth thickness): 1.8 mm
Number of teeth: 42

No-load rotation

speed Ng: max. 7,000 min~!
PARKSIDE Smart PAPS 204
Performance A1/Smart PAPS
Smart battery 208 A1

Frequency band:

2,400-2,483.5 MHz

Transmitted power:

<20 dBm
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Recommended ambient temperature NOTE

Max. temperature P The declared vntl)ratlon.to’FaI value and
. o the declared noise emission value
(total): +50 °C .

: : have been measured in accordance
While charging: +4 °C to +40 °C with a standard test method and may
During operation: +4 °C to +50 °C be used for comparing one tool with

. another.

During storage: 0°Cto+45°C

P> The declared total vibration value and
Noise emission value the declared noise em|SS|on vglue
may also be used for a preliminary

The measured values have been assessment of exposure.

determined in accordance with EN 62841.

The A-rated noise level of the product is

typically as follows: A\ WARNING!

P The vibration and noise emissions
during actual use of the product

Uncertainty Koa: 3.0 dB can differ from the declared values

depending on the manner in which

the tool is used, especially what kind

Uncertainty Kwa: 3.0 dB of workpiece is processed.

Try to minimise exposure to vibration

and noise. Examples of measures

to reduce vibration include wearing

gloves when using the tool and

limiting working time. All parts of

the operating cycle must be taken

into account (e. g. times when the

Sound pressure level Lya: 79.1 dB

Sound power level Lya: 87.1 dB

Total vibration value

Total vibration values (triaxial vector sum)
determined in accordance with EN 62841:

Vibration — Main handle

Sawing in wood (anw): 2.484 m/s? product is switched off and when

Uncertainty K: 1.5 m/s? it .is runrlling idle in addition to the
trigger time).

Vibration — Auxiliary handle

Sawing in wood (anw): 2.980 m/s* | Charging time

Uncertainty K: 1.5 m/s?

/\ WARNING! Risk of injury and

- property damage due to improper
A,,WARNING' handling of the battery pack!

VA

| Wear hearing protection! p> Observe the safety instructions and
notes on charging and proper use as
shown in the user manual for your
battery pack and charger from the

X 20 V TEAM series.

P You can find a detailed description
of the charging process and further
information in the separate user
manual.
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The product is part of the

X 20 V TEAM series and can be
operated with battery packs of the
X 20 V TEAM series. Battery packs
of the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

Technical data of the battery pack and

charger: see separate user manual

We recommend that you operate this
product with the following battery
packs only:

PAP 20 B1

PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these battery
packs with the following chargers:

The charging time is influenced by PLG 20 A3

factors such as the temperature of PLG 20 A4

the environment and the battery pack, PLG 20 C1

as well as the mains voltage applied, PLG 20 C3

and may therefore deviate from the PDSLG 20 A1

specified values. Smart PLGS 2012 A1
Charging time | 2 Ah 4 Ah 4 Ah 8 Ah
Charger Battery pack | Battery pack | Smart PAPS Smart PAPS

PAP 20 B1 PAP 20 B3 204 A1 208 A1

Max. 2.4 A
Charger 60 min 120 min 120 min 210 min
PLG 20 A4/C1
Max. 4.5 A
Charger 35 min 60 min 50 min 120 min
PLG 20 A3/C3
Max. 4.5 A
Charger 35 min 60 min 50 min 120 min
PDSLG 20 A1
Charger
Smart PLGS 35 min 35 min 35 min 45 min
2012 A1

A Safety instructions

/A WARNING!

Read all safety warnings,
instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.
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b)

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety

a)

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric
shock.

Avoid body contact with earthed

or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering

a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tool in a

damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

12 GB

Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired

or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power
source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the
switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all

times. This enables better control

of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use
of dust collection can reduce dust-
related hazards.



Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and

off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from
the power tool before making any
adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools diligently.
Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.

If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and

clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

9)

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into
account the working conditions and
the work to be performed. Use of
the power tool for operations different
from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

Battery tool use and care

a)

Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.
Use power tools only with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.
When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a
connection from one terminal

to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or
a fire.

Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack

for tool that is damaged or
modified. Damaged or modified
batteries exhibit unpredictable
behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.
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Do not expose a battery pack

or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or
temperature above +130 °C may cause
explosion.

Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the
temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or
at temperatures outside the specified
range may damage the battery and
increase the risk of the fire.

Service

a)

Have your power tool serviced by

a qualified repair person using only
identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery
packs. Service of battery packs
should be only be performed by the
manufactured or authorized service
providers.

Safety instructions for all
saws

Cutting procedures

a)

DANGER: Keep hands away

A from cutting area and the
blade. If both hands are

holding the saw, they cannot be cut by

the blade.

Do not reach underneath the

workpiece. The guard cannot

protect you from the blade below the

workpiece.

Adjust the cutting depth to the

thickness of the workpiece. Less

than a full tooth of the blade teeth

should be visible below the workpiece.
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Never hold the workpiece in your
hands or across your leg while
cutting. Secure the workpiece to

a stable platform. It is important to
support the work properly to minimise
body exposure, blade binding, or loss
of control.

Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when performing
an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring. Contact
with a ,live“ wire will also make
exposed metal parts of the power tool
Llive* and could give the operator an
electric shock.

When ripping, always use a rip fence
or straight edge guide. This improves
the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

Always use blades with correct size
and shape (diamond versus round)
of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the
saw will run off-centre, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect
blade washers or bolt. The blade
washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum
performance and safety of operation.

Further safety instructions for
all saws

Kickback causes and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a
pinched, jammed or misaligned saw
blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward
the operator.

When the blade is pinched or jammed
tightly by the kerf closing down, the
blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the
operator.



If the blade becomes twisted or
misaligned in the cut, the teeth at the
back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the
blade to climb out of the kerf and jump
back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/
or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

a)

Maintain a firm grip on the saw

and position your arms to resist
kickback forces. Position your body
to either side of the blade, but not in
line with the blade. Kickback could
cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by
the operator, if proper precautions are
taken.

When blade is binding, or when
interrupting a cut for any reason,
release the trigger and hold the

saw motionless in the material until
the blade comes to a complete
stop. Never attempt to remove

the saw from the work or pull the
saw backward while the blade

is in motion or kickback may

occur. Investigate and take corrective
actions to eliminate the cause of blade
binding.

When restarting a saw in the
workpiece, centre the saw blade in
the kerf so that the saw teeth are
not engaged into the material. If a
saw blade binds, it may walk up or
kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

Support large panels to minimise
the risk of blade pinching and
kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must
be placed under the panel on both
sides, near the line of cut and near the
edge of the panel.

Do not use dull or damaged
blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf
causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting
locking levers must be tight and
secure before making the cut. If
blade adjustment shifts while cutting, it
may cause binding and kickback.
Use extra caution when sawing
into existing walls or other blind
areas. The protruding blade may cut
objects that can cause kickback.

Safety instructions for plunge
type saws

Guard function

a)

Check the guard for proper

closing before each use. Do not
operate the saw if the guard does
not move freely and enclose the
blade instantly. Never clamp or

tie the guard so that the blade is
exposed. If the saw is accidentally
dropped, the guard may be bent.
Check to make sure that the guard
moves freely and does not touch the
blade or any other part, in all angles
and depths of cut.

Check the operation and condition
of the guard return spring. If the
guard and the spring are not
operating properly, they must be
serviced before use. The guard may
operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up
of debris.

Assure that the base plate of the
saw will not shift while performing a
“plunge cut”. Blade shifting sideways
will cause binding and likely kick back.
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Always observe that the guard is
covering the blade before placing
the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause
the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the
time it takes for the blade to stop after
the switch is released.

@® Additional instructions

Do not use any abrasive wheels.
Select the correct saw blade based
on the material to be sawn. Saw
blades that are intended for cutting
wood or similar materials must

comply with EN 847-1. Only use the
product for cutting wood, plastic and
lightweight building materials (e.g.
plasterboard).

Only use saw blades with a speed
designation that meets the specified
speed of the product or higher.

Only use saw blades with a diameter
of 140 mm corresponding to the
markings on the saw blade.

Make sure the tips of the saw teeth
do not overheat.

When sawing plastic, make sure the
plastic does not melt.

Pay attention to the maximum
cutting depth (see “Technical data”).
When sawing, wear a dust mask.
Always wear hearing protection.

Do not use any accessories

that are not recommended by
PARKSIDE (see “Replacement parts/
Accessories”). This can result in
electric shock or fire.

Safe working

Do not exceed the maximum speed
stated on the product. If indicated, the
speed range must be complied with.
Take circular saw blades with cracks
in them out of service. A repair is not
permitted.

Do not use tools with visible cracks.

16 GB

u  Clean tools regularly.

®  Only clean tool parts made of light
metal alloys with solvents that do not
impair the mechanical properties of
these materials.

® Tighten tools and tool bodies in such
a way that they cannot become loose
during operation. Heed the information
on assembly. Tighten the clamping
screw holding the saw blade in place
hand-tight using the enclosed hex key.

B Extending a spanner or tightening
with the help of hammer blows is not
permitted.

u  Clean the tightening surfaces on the
saw blade to remove any dirt, grease,
oil and water.

m  Use original spare parts from the
manufacturer to ensure safe use (see
“Replacement parts/Accessories”).

®  Maintenance work and modifications
to circular saw blades should only
be performed by a professional,

i.e. a person with specialist training
and experience who is familiar with
the design requirements and the
necessary safety steps.

® Vibration and noise reduction

To reduce the impact of noise and
vibration emission, limit the time of
operation, use low-vibration and low-noise
operating modes as well as wear personal
protective equipment.

Take the following points into account to
minimise the vibration and noise exposure
risks:

®  Only use the product as intended by
its design and these instructions.

®m  Ensure that the product is in good
condition and well maintained.

m  Use correct accessory tools for the
product and ensure they are in good
condition.

m  Keep tight grip on the handles/grip
surface.



B Maintain this product in accordance
with these instructions and keep it well
lubricated (where appropriate).

= Plan your work schedule to spread any
high vibration tool use across a longer
period of time.

@® Behaviour in emergency
situations

Familiarise yourself with the use of this
product by means of this instruction
manual. Memorise the safety warnings
and follow them to the letter. This will help
to prevent risks and hazards.

= Always be alert when using this
product, so that you can recognise and
handle risks early. Fast intervention
can prevent serious injury and damage
to property.

m  Switch the product off if there are
malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before you
operate it again.

@® Residual risks

Even if you are operating this product

in accordance with all the safety
requirements, potential risks of injury and
damage remain. The following dangers
can arise in connection with the structure
and design of this product:

m  Cutting injuries

® Hearing damage if suitable ear
protection is not worn

®  Health injuries resulting from the effect
of vibration on the hands and arms in
the event that the product is used over
a longer period of time or is not used
and maintained properly

\[0) )3

P This product produces an
electromagnetic field during
operation! This field may under
some circumstances interfere with
active or passive medical implants!
To reduce the risk of serious or fatal
injury, we recommend persons with
medical implants to consult their
doctor and the medical implant
manufacturer before operating this
product!

@® Before first use

® Unpacking the product

1. Take the product out of the packaging
and remove all packaging materials
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts
are included (see “Scope of delivery”).

3. Check whether the product and all
parts are in good condition, if any
damage or defect is detected, do
not use the product, but follow the
procedure described in chapter
“Warranty”.

® Preparation

@® Checking the charging level
of the battery pack

O Press next to the charging level
indicator [34) on the battery pack [34].

O The charging level of the battery
pack [34] is indicated by illumination of
the corresponding LED lights on the
charging level indicator [345.

Indicator Colour Meaning
Red, Fully
orange, charged
green
Red, orange | Partially

charged
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Indicator Colour Meaning

Red Needs to be
charged

0 Charge the battery pack [34 when
only the red LED on the charging level
indicator 4y is illuminated.

® Charging the battery pack

/\ NOTICE! Risk of damage to the
battery pack [34]

P Do not expose the battery pack
to direct sunlight for long periods
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature of
max. +50 °C.

NOTE

P You can find detailed instructions in
the user manual of the charger [34].

> If the battery pack [34] is still warm,
allow it to cool down before
charging.

1. Remove the battery pack [34| from the
product.

2. Push the battery pack 34| into the
charging slot of the charger .

3. Connect the charger 34 to a socket-
outlet.

4. After charging: Disconnect the
charger 34| from the socket-outlet.

5. Pull the battery pack [34] out of the
charger [34.

Control LEDs on the charger

Green Red Meaning

Lights — Fully charged

up Stand-by mode (no
battery pack
inserted)
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Green Red Meaning
- Lights Charging
up
— Flashes | Battery pack [34]is
overheated
Flashes | Flashes | Battery pack [34]is
defective

@® Checking the function of the
guard cover

(Fig. A)

NOTE

P If the function of the guard cover
is faulty, do not put the product
into operation. Contact our Service
Centre (see “Service”).

1. Place the product with the saw
table [10] on the edge of a solid surface
so that the saw blade 27| can be
lowered completely.

2. Push the switch lock | 3 | forward and
lower the saw blade [27].

3. Check whether the saw blade [27] is
rubbing against the guard cover [24].
Check whether the saw blade moves
back to its original position on its own.

@ Installing/changing the saw
blade

(Fig. C)

NOTE

P Switch off the product and remove
the battery pack 34| before carrying
out any work.

1. Push the locking lever | 2 | towards the
auxiliary handle [1].

2. Push the switch lock [3] forward.
Lower the saw blade 27| until the
product audibly engages.



3. Release the switch lock [3]. The
motor stops at the point where you
can install/change the saw blade
through the cut-out in the guard

cover [24].

Removing the saw blade

NOTE

P The large hex key |16]is stored in the
auxiliary handle [ 1].

1. Press the spindle lock . Loosen
the screw [39] in counter-clockwise
direction with the large hex key [14].

2. Remove the screw [39] and the
flange [38].

3. Carefully remove the saw blade
from the bottom of the guard cover [24].

Installing the saw blade

/A WARNING!

P The arrow which indicates the
running direction on the saw
blade [27] must correspond with the
arrow on the guard cover [24.

P Make sure that the saw blade is
suitable for the speed of the product.

1. Place the saw blade [27] from below
into the guard cover 24| and onto the

spindle.
2. Place the flange [38| on the saw
blade [27].

3. Press the spindle lock [37]. Fix the
flange [38] and the saw blade [27] with
the screw [39]. Tighten the screw in
clockwise direction with the large hex

key [16].

@® Connecting a dust extraction
device

(Fig. D)

\[0) )3

P When working with materials that
produce dangerous dust, connect a
suitable and certified dust extraction
device (dust class M) to the product.

01 Connect the dust extraction device
(e.g. PWD 30 C1) to the shavings
ejector [4].

@® Mounting the rip fence

(Fig. E)

1. Loosen the wing screws [11] of the rip
fence holder [40]. Insert the rip fence
in the rip fence holder.

2. Set the desired cutting width. Use a
folding rule for this, if necessary. The
recesses |25 on the front edge of the
saw table [10] indicate the cutting edge
for the cutting angle settings 0° and
45° (see detail picture).

3. Tighten the wing screws |11] of the rip
fence holder [40].

@ Adjusting the cutting and
mitre angle

NOTE

P You can determine the cutting angle
using the cutting angle scale .

P For mitre cuts, the cutting depth is
less than the set value on the cutting

depth scale [29).

1. Loosen the 2 wing screws |7 | of the
cutting angle preselection.

2. Set the desired angle on the cutting
angle scale |13| based on the top edge
of the reference mark [12].

GB 19



&

To set a mitre angle of -1° or +47°, turn
the adjusting knob [14] after swivelling.
Tighten the wing screws | 7 | again.
Hold the product firmly with both
hands during the angle cut to maintain
better control of the product.

@® Adjusting the cutting depth

(Fig. A)

1.

3.

Press and hold the locking
mechanism [15] of the cutting depth
adjustment.

Set the desired cutting depth on the
cutting depth scale |29| based on the
reference mark [28].

A: Mark without guide rail
B: Mark with guide rail

Release the locking mechanism [15].

@® Guide rail
(Fig. A, F)

Before the first cut

NOTE

P> The guide rail [31] has an anti-splinter

guard (black rubber lip) at the
bottom.

Shorten the anti-splinter guard so that it is
flush with the length of the guide rail .
To do so, proceed as follows:

1.
2.

Place the guide rail |31| on a workpiece.
Set a cutting depth of approx. 10 mm
on the product (see “Adjusting the
cutting depth”).

Switch the product on (see “Switching
on/off”).

Guide the product evenly in the cutting
direction, applying slight pressure.
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Connecting the guide rail
1. Slide the connecting element 32| into

the groove on both parts of the guide
rail [31].

The connecting element should be in
the middle between both parts of the
guide rail.

2. Tighten the grub screws [33] with the

small hex key [17.

® Operation
@ Inserting/removing the

battery pack

/\ WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up!

P Only insert the battery pack [34] once
the product is fully prepared for use.

/\ NOTICE! Risk of property damage
and damage to the product!

P An incorrect battery pack can
damage the product and the battery
pack.

Inserting the battery pack
1. Push the battery pack [34] along the

guide rail [9] into the product.

2. Ensure the battery pack [34] clicks

audibly in place.

Removing the battery pack
1. Press and hold the release button

on the battery pack [34.

2. Remove the battery pack |34 from the

product.

@ Setting the speed and

ECO mode

O Press to set one of the 6 speed
levels.

0 An ECO mode is also available.
ELCO [19) lights up when the ECO

mode is active.



@® Switching on/off

Switching on

1. Push the switch lock [3] forward.

2. Press the on/off switch [5].
Once the product starts running, you
can release the switch lock .

3. Plunge the saw blade |27| into the
workpiece.

Switching off

1. Release the on/off switch [5].

2. Guide the saw blade [27] back into the
guard cover [24].

@® Checking the charging level
of the battery pack on the
product

0 The charging level of the battery
pack [34 is indicated by illumination
of the corresponding LEDs on the
charging level indicator [20].

1 During operation, the charging level
of the battery pack |34] is permanently
displayed on the charging level
indicator [20].

Colour Meaning
Red, orange, green | Fully charged
Red, orange Half charged
Red Needs to be
charged

0 Charge the battery pack |34 when
only the red LED on the charging level
indicator [20] is illuminated.

@® Working instructions

NOTE

» The cutting width markings [26] on
the guard cover |24] show the front
and rear cutting point of the saw
blade [27] (@ 140 mm) at maximum
cutting depth.

@® Sawing without guide rail

Right-angled sawing

1. Hold the product with both hands: one
hand on the handle [¢] and the other
hand on the auxiliary handle [1].

2. Switch on the product (see “Switching
on/off”).

3. Place the product with the front part of
the saw table |10] on the workpiece.

4. Plunge the saw blade |27| into the
workpiece. Saw forward with moderate
pressure — never backward.

Mitre cuts up to 45°

1. Set the desired cutting angle (see
“Adjusting the cutting and mitre
angle”).

2. Hold the product with both hands: one
hand on the handle [6] and the other
hand on the auxiliary handle .

3. Switch on the product (see “Switching
on/off”).

4. Place the product with the front part of
the saw table |10| on the workpiece.

5. Plunge the saw blade |27| into the
workpiece. Saw forward with moderate
pressure — never backward.

Plunge cuts

NOTE

P Reduce the risk of kickback by
placing the rear edge against a stop
(e.g. the guide rail [31)).

P Moving sideways during the cut
can cause the saw blade 27| to jam,
resulting in kickback. When making
plunge cuts that are not made at a
right angle, secure the saw table
against moving sideways.

1. Set the desired cutting depth (see
“Adjusting the cutting depth”).
2. Place the product on the workpiece.
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3.

Hold the product with both hands: one
hand on the handle @ and the other
hand on the auxiliary handle [1].
Switch on the product (see “Switching
on/off”).

Plunge the saw blade |27| into the
workpiece. Saw forward with moderate
pressure — never backward.

@® Sawing with guide rail
Right-angled sawing

1.

Place the guide rail [31] on the
workpiece with the black rubber lip
facing downwards.

Place the product with the groove onto
the guide rail [31].

Hold the product with both hands: one
hand on the handle @ and the other
hand on the auxiliary handle [1].
Switch on the product (see “Switching
on/off”).

Plunge the saw blade |27] into the
workpiece. Saw forward with moderate
pressure — never backward.

Mitre cuts up to 45°

1.

Place the guide rail [31] on the
workpiece with the black rubber lip
facing downwards.

Place the product with the groove onto
the guide rail [31].

Set the desired cutting angle (see
“Adjusting the cutting and mitre
angle”).

Hold the product with both hands: one
hand on the handle @ and the other
hand on the auxiliary handle [1].
Switch on the product (see “Switching
on/off”).

Plunge the saw blade |27| into the
workpiece. Saw forward with moderate
pressure — never backward.

Plunge cuts

1.

Place the guide rail [31] on the
workpiece with the black rubber lip
facing downwards.
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Place the product with the groove onto
the guide rail [31].

Set the desired cutting depth (see
“Adjusting the cutting depth”).

Place the rear edge of the saw table
as far as possible against a stop.

If necessary, improve the fitting
accuracy of the saw table [10] in

the guide rail [31] with the eccentric
screws [8]. Tighten the eccentric
screws to minimise the play between
the product and the guide rail.

Hold the product with both hands: one
hand on the handle @ and the other
hand on the auxiliary handle [1].
Switch on the product (see “Switching
on/off”).

Plunge the saw blade |27| into the
workpiece. Saw forward with moderate
pressure — never backward.

@® Overload warning

If the product is in danger of being
damaged, i [21] lights up briefly. The
product switches off.

@® Cleaning, maintenance and

storage

/\ WARNING! Risk of injury!
P Protect yourself when performing

maintenance or cleaning work.

p Switch off the product and remove

O

the battery pack [34].

Have any repair and maintenance
work that is not described in these
instructions carried out by our Service
Centre (see “Service”). Only use
original replacement parts.



® Cleaning

/\ WARNING! Risk of electric shock!
P Never spray the product with water.

P Do not immerse the product in water.

/\ NOTICE! Risk of product damage!

» Do not use cleaning agents or
solvents (except for the saw
blade [27], see following instruction).
You may otherwise irreparably
damage the product.

1 Remove any dirt, such as resin, from
the saw blade 27| using only solvents
that do not impair the mechanical
properties of the saw blade.

0 Try to clean resinous surfaces with a
damp, lukewarm cloth that has been
wrung out well. Make sure that no
liquids can get into the interior of the
housing. Alternatively, you can use
a special cleaner (resin solvent) or

multispray. Heed the safety information

and instructions provided by the
manufacturer of the special cleaner/
multispray.

0 Keep the ventilation slots, motor
housing and handles clean. Use a
damp cloth or brush to do this.

@® Maintenance

The product is maintenance free.
1 Before each use: Check the saw

O

blade [27| for obvious defects. Replace

the saw blade, if it is blunt, bent, or
damaged in any other way.
0 Have any maintenance work on the

saw blade 27| (e.g. repair or regrinding)

carried out by a professional.

o
O

Storage

Always store the product and its
accessories

— clean,

- dry,

protected against dust,

in the storage case [23),

— out of the reach of children.

The storage temperature for the
battery pack 34| and the product is
between 0 °C and +45 °C. Avoid
extreme cold or heat during storage to
ensure the output of the battery pack
is not adversely affected.

Before storage: Remove the battery
pack [34] from the product.

Replacement parts/
Accessories

Customers can obtain compatible
replacement parts and accessories via
www.optimex-shop.com.

Have the order number ready for your
order.

You can only place orders online.
Contact the Lidl service hotline (see
»Service®) for further information.

Part

Order number

Saw blade

99945875501

Small hex key

99945875504

PARKSIDE app

NOTE

» The PARKSIDE app lets you

monitor the product and control
certain functions. The functions may
change with updates to the app

and firmware. For more information
on the PARKSIDE app, see the
instructions for the smart battery.
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NOTE o

P The PARKSIDE app supports the
operating systems iOS 15.0 and 1.
above or Android 6.0 and above. 2.

® Requirements

To find the product in the PARKSIDE app,
the following requirements must be met: 4.

0 The PARKSIDE app is installed on
your smartphone and Bluetooth® is
activated.

O The following battery pack is inside o
the product: PARKSIDE Performance
Smart battery PAPS 204 A1 or

w

Connecting the product to
the PARKSIDE app

Insert the smart battery pack .
Press on the product.

QY [18] flashes.

When the product is connected, QD
lights up continuously.

Open the PARKSIDE app.

Tap EIY

The product is displayed in the list. If
the product does not appear in the list,
add the product manually.

Connecting the product
manually

PAPS 208 A1. Monitoring and controlling the product
This smart battery pack has already 1. Tap DEYEES.
been connected to the PARKSIDE 2. Select the product from the list.

app.
The product communicates with the
PARKSIDE app via the smart battery 3.
pack.

0 The smart battery pack is connected
to the PARKSIDE app.

@® Troubleshooting

The overview page of the product is
displayed.

Select the desired setting on the
overview page.

Tap @ to select the help menu if you
are unsure.

A dialogue box with a description for
the relevant setting is displayed.

Problem Possible cause Solution
The product does | The battery pack |34] is not Insert the battery pack [34] (see
not start. inserted. “Inserting and removing the

battery pack”).

The battery pack [34] is
discharged.

Charge the battery pack
(see “Charging the battery
pack”).

The on/off switch [5] is
defective.

Contact our Service Centre
(see “Service”).

The motor is defective.

The product works | Internal loose contact

Contact our Service Centre

with interruptions. The on/off switch [5is
defective.

(see “Service”).
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® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

L,) packaging materials for waste
separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

N Observe the marking of the
b
a

Product:
Y Contact your local refuse disposal
%%" authority for more details of how
to dispose of your worn-out

product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached the
end of its useful life and not in
the household waste. Information
on collection points and their
opening hours can be obtained
from your local authority.

A

Faulty or used batteries/rechargeable
batteries must be recycled. Return the
batteries/rechargeable batteries and/or the
product to the available collection points.

A

Remove the batteries/battery pack from
the product before disposal.

Environmental damage
through incorrect disposal of
the batteries/rechargeable
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not
be disposed of with the usual domestic
waste. They may contain toxic heavy
metals and are subject to hazardous
waste treatment rules and regulations. The
chemical symbols for heavy metals are

as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury,
Pb = lead. That is why you should dispose
of used batteries/rechargeable batteries at
a local collection point.

® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event of
material or manufacturing defects you
have legal rights against the retailer of this
product. Your legal rights are not limited in
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 5 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is

not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced and
repaired parts.

This warranty becomes void if the product
has been damaged, or used or maintained
improperly.
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The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, rechargeable
batteries, tubes, cartridges), nor damage
to fragile parts, e.g. switches or glass
parts.

@® Warranty claim procedure

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 458755_2401)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.

If malfunctions or other defects arise, first
contact the service department indicated
below by phone or email.

You can then send a product recorded as
defective to the communicated service
address postage-free, making sure to
enclose proof of purchase (receipt) and
information on the details of the defect
and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

26 GB

You can download and view this

and numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 458755_2401 takes you to the
operating instructions for your item.

® Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk



@® EU declaration of conformity

| EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No 458755_2401)

IAN: 458755_2401
Product identification: "PARKSIDE" Cordless Plunge Saw
Model Number: HG12053

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2014/53/EU
Directive 2006/42/EC
Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:
N° / Parts

Directive 2014/53/EU

Health and Safety (Art.3(1)(a))
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 50663:2017

EMC (Art.3(1)(b))

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3:2019

Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
Spectrum (Art.3(2))

EN 300 328 V2.2.2: 2019
Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

[N° / Parts |

[EN IEC 63000:2018 |

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Neckarsulm 26.06.2024 PP o - % -V/ Mpa - /]2 pm&\

Place Date T)pa. Stefafl Haensel H&x Jeqyf Buchheim
Authorised Signatory Authorised Signatory

EN

Cce
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A felhasznalt piktogramok/szimboélumok listaja

Olvassa el a hasznalati
Utmutatét.

Uresjarati fordulatszam

VESZELY! - Magas kockazati
szintl veszélyre utal, melyet ha
nem kerilnek el, az halalesethez
vagy sulyos sériléshez vezet (pl.
fulladasveszély)

No

Egyenaram/-feszlliség

140 mm

20 mm

A flirészlap [27] kiilsé atmérsje @
és furatatmérdje @

FIGYELMEZTETES! - Kozepes
kockazati szintl veszélyre utal,
melyet ha nem kerUlnek el,

az halalesethez vagy sulyos
sériléshez vezethet (pl. aramités
kockazata)

A flirészlap |27| forgasiranya

-

Sebességfokozat-allité gomb

VIGYAZAT! - Alacsony kockézati
szintl veszélyre utal, melyet ha
nem kerllnek el, az kénnyebb
vagy mérsékelt sériiléshez
vezethet (pl. forrazasveszély)

O

A csatlakozott allapot

kijelzése

Az ECO tizemmdd kijelzése

FIGYELEM! - Lehetséges anyagi
karokra hivja fel a figyelmet (pl.
révidzarlat veszélye)

@; A tulterhelési figyelmeztetés
kijelzése
O 111 Toltsttségjelzd

Viseljen szemvédét!

Viseljen légzésvédd maszkot!

Hordjon fllvédét!

Viseljen véddkesztydit!

A flirészlap [27] forgasiranya

Ne hasznaljon sérilt
flrészlapokat.

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a
termék megfelel a ra vonatkozo
EU el&irasoknak.

Biztonsagi utasitasok
Kezelési utasitasok
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20 V AKKUS MERULOFURESZ

@® Bevezeto

Gratulalunk uj termékének vasarlasa
alkalmabdl. Ezzel a dontésével vallalatunk
értékes terméke mellett dontott. A
hasznalati utasitas ezen termék része.
A biztonsagra, a hasznalatara és a
megsemmisitésre vonatkozé fontos
tudnivaldkat tartalmazza. A termék
hasznalata el6tt ismerje meg az 6sszes
hasznalati és biztonsagi tudnivalét.

A terméket csak a leirtak szerint és

a megadott felhasznalasi terlleteken
alkalmazza. A termék harmadik
személy szamara valé tovabbadasa
esetén kézbesitse vele annak a teljes
dokumentacidjat is.

@® Rendeltetésszerii hasznalat

B Ez az 20V Akkus merUl6flrész
(a kés6bbiekben ,termék” vagy
~€lektromos szerszam”) hosszanti
és atlds iranyu meritévagasok
fUrészelésére alkalmas rogzitett
tamasztékokon az alabbi anyagokban:
- Faanyagok
- Mdanyag
- KoénnyU épitési anyagok (pl.

gipszkarton)

m  Fémek flrészelése nem engedélyezett.

= A termék vezetSsinnel és anélkdl
is hasznalhaté. A parhuzamos
vagasokhoz parhuzamvezet6 is
rendelkezésre all.

m A terméket csak szaraz helyiségekben,
beltéren hasznalja.

= A termék mas hasznalati médjai,
modositasai nem rendeltetésszerlinek
mindslinek és életveszély, sériilések
és karok kockazataval jarnak.

® A gyarté nem vallal felel6sséget a nem
rendeltetésszer( hasznalatbdl eredd
karokét.

B A balesetekért vagy személyi
sérilésekeért és/vagy a harmadik
személyeket vagy azok tulajdonat ért
karokért a termék lzemeltetdje vagy
felhasznaldja felelSs.

m A termék kizardlag
maganhaztartasokban hasznalhato.

B A termék Uzleti vagy ahhoz hasonld
célokra nem alkalmas.

m Vegyen figyelembe minden
alkalmazando helyi biztonsagi
el@irast, szabvanyt és rendeletet. Az
elektromos szerszamok hasznalata
egyes orszagos vagy helyi eléirasok
szerint csak bizonyos idében lehet
engedélyezett.

®m  Atermék az X 20 V TEAM sorozathoz
tartozik, és az X 20 V TEAM
sorozat akkumulatorcsomagjaival
mikodtethet. Az X 20 V TEAM
akkumulatorcsomagjait csak az
X 20 V TEAM tolt6készilékeivel
szabad télteni.

@® A csomagolas tartalma

/A FIGYELMEZTETES!

P Atermék és a csomagoléanyagok
nem jatékszerek! Gyermekek nem
jatszhatnak a mtianyag zacskokkal,
foliakkal és az apré alkatrészekkel!
Lenyelés és fulladas veszélye!

1 20V Akkus meril6flrész

1 Parhuzamvezetd

1 Univerzalis flirészlap @ 140 mm
(felszerelve)

1 Vezetdsin (2 részes) + 6sszekotéelem

2 Imbuszkulcs (1x a tartdkofferben, 1x a
segédfogdban)

1 Tartokoffer

1 Hasznélati utmutaté
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@® A részegységek leirasa

Elolvasas elétt hajtogassa ki az abrakat
tartalmazo oldalakat és ismerkedjen meg
a termék funkcidival.

A abra)

_

Segédfogo

Rogzitékar

Kapcsolozar

Forgacskidobd
Be-/kikapcsolégomb

Fogo

Szarnyas csavar (vagasi sz6g)
Excenteres csavar

Vezetdsin

Flrészasztal

Szarnyas csavar (parhuzamvezetd)
Referencia-jeldlés (vagasi szog)
Vagasi szdgskala

Allitégomb

Retesz (mélységskala)

Nagy méretl imbuszkulcs

Kis méretl imbuszkulcs

Q) kijelzés (csatlakoztatva)
ELCO Kijelzés (ECO mdd)
Toltottségjelzé (termék)

I kijelzés (tulterhelési figyelmeztetés)
gomb (sebességfokozat)
Tartokoffer

Védéfedél

Mélyedés
Vagasszélesség-jeldlés
Flrészlap

Referencia-jelolés (mélységskala)
Mélységskala

Parhuzamvezetd

Vezetdsin

Osszekostelem

Hernydcsavar

abra)

Akkumulatorcsomag *

gomb (t8ltottségi szint —
akkumulatorcsomag)

Toltottségjelz6 (akkumulatorcsomag)
Kioldégomb (akkumulatorcsomag)

ER = BRIEERRBRRREREBREEEEREEEEREREEE N o~

&=

Tolt6készilék *
(C abra)

Orsérogzitd
Karima
Csavar

(E abra)
A parhuzamvezet6 tartéja

*

Az akkumulatorcsomag és a
t6lt6készilék nincs mellékelve.

@® Miiszaki adatok

20 V Akkus
meriil6fiirész PPTSA 20-Li C3
Névleges fesziltség
uU: 20V =—==
Uresjarati sebesség
No: 2800-5500 min-
Saly:
— akkumulatorcsomag

nélkdl: 4 kg
— csak tartozék: 2 kg
Max. vagasi mélység
(vezetdsin nélkul):
—90°-nal: kb. 52 mm
—45°-nal: kb. 38 mm
Max. vagasi mélység
(vezetdsinnel):
—-90°-nal: kb. 46 mm
—45°-nal: kb. 32 mm
Firészlap HW 42
Kilsé atméré O: 140 mm
Furatatméré O: 20 mm
Vagasszélesség
(fogvastagsag): 1,8 mm
Fogak szama: 42




Uresjarati sebesség

Rezgés - segédfogd

Faanyagok flirészelése

(anw): 2,980 m/s?

No: max. 7000 min
PARKSIDE

Performance Smart PAPS
intelligens 204 A1/Smart
akkumulator PAPS 208 A1
Frekvenciasav: 2400-2483,5 MHz
Atviteli teljesitmény: | < 20 dBm

Ajanlott kornyezeti h6mérséklet

Max.
hémérséklet

(6sszesen): +50 °C

Toltés kozben: +4 °C és +40 °C kozott

MUkodés
koézben: +4 °C és +50 °C kozott
Tarolasnal: 0 °C és +45 °C kozott

Zajkibocsajtasi értékek

A mért értékek meghatarozasa az

EN 62841 alapjan tortént. Az elektromos
szerszam A besorolasu zajszintje
tipikusan:

Hangnyomasszint Loa: 79,1 dB
Bizonytalansag Kpa: 3,0 dB
Hangteljesitményszint Lya: 87,1 dB
Bizonytalansag Kwa: 3,0 dB

Rezgési értékek

A rezgési 6sszérték (haromiranyu
vektordsszeg) megallapitasa az
EN 62841 szerint tortént:

Rezgés - f6fogd

Faanyagok flirészelése

(anw): 2,484 m/s?

Bizonytalansag K: 1,5 m/s?

Bizonytalansag K: 1,5 m/s?

A\ FIGYELMEZTETES!

N

Viseljen fulvédaét!

MEGJEGYZES

P A megadott rezgési 0sszérték és
a megadott zajkibocsatasi érték
megallapitasa egy szabvanyositott
vizsgalati eljaras soran kertlt
megallapitasra, és felhasznalhat6
egy elektromos szerszam
osszehasonlitasara egy masikkal.

y \
‘ “

P A megadott rezgési 0sszérték és
a megadott zajkibocsatasi érték
tovabba felhasznalhaté a terhelés
el6zetes becslésére is.

/\ FIGYELMEZTETES!

P A rezgés- és zajkibocsatasi érték
az elektromos szerszam tényle-
ges hasznalata kézben eltérhet a
megadott értéktdl, az elektromos
szerszam hasznalati tipusatol és
maodjatol, kiléndsképpen a meg-
munkalandé munkadarab tipusatol
figgden.
Probaélja a rezgési és a zajterhelést
minél kisebbre csdkkenteni. A rezgé-
si terhelés csokkentése érdekében
tébbek kozott a szerszambetét hasz-
nalata soran viseljen kesztydit, vala-
mint csokkentse a munkaidét. Ehhez
a mukodési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (példaul amikor
az elektromos szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor be van
kapcsolva, de nincs terhelés alatt).
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Toltési id6

A\ FIGYELMEZTETES! Személyi
sérilések és anyagi karok
kockazata az akkumulatorcsomag
szakszerltlen kezelése esetén!

Vegye figyelembe a biztonsagi
utasitasokat, és az X 20 V TEAM
akkumulatorcsomagjaihoz és
toltékészilékéhez mellékelt
hasznalati utmutatoban talalhatd
utasitasokat a feltdltéshez és a
helyes hasznalathoz.

A tOltési folyamat részletes leirasa és
tovabbi informaciok ebben a kilon
hasznélati utmutatdban talalhatok.

A termék az X 20 V TEAM sorozathoz
tartozik, és az X 20 V TEAM

Az akkumulatorcsomag és a
t6lt6keészulék miszaki adatai: lasd a
kildnalld hasznalati tmutatot
A tOltési id6t olyan tényez6k
befolyasoljak, mint a kdrnyezet és az
akkumulatorcsomag hémérséklete,
valamint a meglévd halozati feszilliség,
és az esetenként a megadott
értékektdl eltérhet.
A termék Uzemeltetéséhez kizardlag
az alabbi akkumulatorcsomagok
hasznalata javasolt:

PAP 20 B1

PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1
Ezeknek az akkumulatorcsomagoknak
a toltéséhez kizardlag az alabbi
t6lt6készilékek hasznalata javasolt:

. . PLG 20 A3

sorozat akkumulatorcsomagjaival PLG 20 A4

mikodtethetd. Az X 20 V TEAM PLG 20 C1

akkumulatorcsomagjait csak az PLG 20 C3

X220V T!.EAM. toltékészilékeivel PDSLG 20 A1

szabad tolten. Smart PLGS 2012 A1
Toltési id6 2 Ah 4 Ah 4 Ah 8 Ah
Toltokésziilék | Akkumulator- | Akkumulator- | Smart PAPS Smart PAPS

csomag csomag 204 A1 208 A1
PAP 20 B1 PAP 20 B3

Max. 2,4 A
Tolt6késziilék | 60 min 120 min 120 min 210 min
PLG 20 A4/C1
Max. 4,5 A
Tolt6késziilék | 35 min 60 min 50 min 120 min
PLG 20 A3/C3
Max. 4,5 A
Tolt6késziilék | 35 min 60 min 50 min 120 min
PDSLG 20 A1
Tolt6késziilék
Smart PLGS 35 min 35 min 35 min 45 min
2012 A1
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A Biztonsagi utasitasok

@ Altalanos biztonsagi
utasitasok elektromos
szerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES!

P Olvasson el minden, ehhez
az elektromos szerszamhoz
mellékelt biztonsagi utasitast,
figyelmeztetést, abrat és miiszaki
adatot. Az alabbi figyelmeztetések
figyelmen kivil hagyasa
aramutéshez, tlizesethez és/vagy
sulyos sérlilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi
utasitast és figyelmeztetést
biztonsagos helyen késé6bbi
hasznalatra.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt
~€lektromos szerszam” kifejezés haldzati
aramrol mikédé (haldzati kabellel
rendelkezd) és akkumulatorral mikoédd
(haldzati kabel nélkili) elektromos
szerszamokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

a) A munkateriilet legyen mindig tiszta
és jol megvilagitott. A rendetlenség
vagy a rossz fényviszonyok
balesetekhez vezethetnek.

b) Az elektromos szerszamot ne
hasznalja robbanasveszélyes
kérnyezetben, ahol gyulékony
folyadékok, gazok vagy porok
talalhatéak. Az elektromos
szerszamok szikrakat keltenek, mely a
port vagy a gazokat meggyujthatjak.

c) Az elektromos szerszam hasznalata
soran tartsa a gyermekeket és
az egyéb személyeket tavol. Ha
megzavarjak, elveszitheti az
elektromos szerszam feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam halézati
csatlakozéjanak illenie kell a
konnektorba. Ne médositsa
a csatlakozét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozédugaszt foldelt
elektromos szerszamokkal. A
modositas nélkili csatlakozok és a
megfeleléen illeszkedd konnektorok
hasznalataval csOkken az aramutés
kockazata.

b) Keriilje a testi érintkezést olyan
foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovek, flitoberendezések, siitok
vagy hiitészekrények. Az aramutés
veszélye megnd, ha a teste foldelve
van.

c) Az elektromos szerszamokat tartsa
es6tdl, nedvességtol tavol. Ha az
elektromos szerszam belsejébe viz jut
be, az ndveli az aramutés kockazatat.

d) Az elektromos vezetéket kizardlag
rendeltetésének megfeleléen
hasznalja, azzal ne szallitsa
vagy akassza fel az elektromos
szerszamot, illetve ne hasznalja
a halézati csatlakozé kihuzasara
a konnektorbol. Az elektromos
vezetéket 6vja a h6tdl, olajoktdl,
éles sarkoktdl vagy a késziilék
mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy
Osszetekeredett elektromos vezetékek
ndvelik az aramités kockazatat.

e) Ha az elektromos szerszamot
kiiltéren hasznalja, csak olyan
hosszabbitét hasznaljon, mely
kiiltéri hasznalatra alkalmas. Egy
kiltéri haszndlatra alkalmas
hosszabbitokabel hasznalata csokkenti
az aramUtés kockazatat.
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f)

Ha elkeriilhetetlen, hogy az elekt-
romos szerszamot nedves kdérnye-
zetben hasznaljak, hasznaljon egy
maradékaram-megszakitét. Maradé-
karam-megszakité hasznalata lecsok-
kenti az aramUités kockazatat.

Személyes biztonsag

a)

Az elektromos szerszam hasznalata
soran legyen kériltekintd, figyeljen
arra, mit tesz, dolgozzon tudatosan.
Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat kabitészer, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt. Az
elektromos szerszam hasznalata soran
csupan egy pillanatnyi figyelmetlenség
is sulyos sérlilésekhez vezethet.
Viseljen személyes

védofelszerelést és mindig

hordjon véddszemiiveget. A
személyes védbfelszerelés, példaul
poralarc, csuszasmentes biztonsagi
cipd, védbsisak vagy fllvédé - az
elektromos szerszam hasznalatatol
fuggden - lecsokkenti a sériilések
kockazatat.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos
szerszam ne tudjon akaratlanul
elindulni. Miel6tt az elektromos
szerszamot az elektromos
halézatra és/vagy akkumulatorhoz
csatlakoztatna, kézbe venné vagy
mozgatna, ellendrizze, hogy az ki
van-e kapcsolva. Ha az elektromos
szerszam szallitdsa soran az ujjat a
bekapcsoldgombon tartja, illetve ha
az elektromos szerszam bekapcsolt
allapotban van és az elektromos
halézatra csatlakozik, az balesetekhez
vezethet.

Az elektromos szerszam
bekapcsolasa elé6tt a beallité
szerszamokat, csavarkulcsokat
tavolitsa el. Ha egy szerszam vagy
egy kulcs az elektromos szerszam egy
forgd részébe kerll, az sériiléseket
okozhat.
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Keriilje a szokatlan testhelyzeteket.
Alljon biztosan és mindig 6rizze

meg az egyensulyat. igy képes lesz
az elektromos szerszamot szokatlan
helyzetekben is az iranyitasa alatt
tartani.

Viseljen megfelel6é ruhazatot.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. A hajat, ruhazatat

és a kesztyiijét tartsa a forgoé
alkatrészektdl tavol. A laza ruhazatot,
ékszereket vagy hajat a készilék
mozgo részei elkaphatjak.

Ha porelszivé- vagy
gyljtokésziilékek keriiltek
beszerelésre, ligyeljen azok
csatlakoztatasara és helyes
hasznalatara. A porelszivé hasznalata
csOkkenti a por okozta veszélyeket.
Keriilje a hamis biztonsagérzetet,

és ne hagyija figyelmen kiviil az
elektromos szerszamokra vonatkozé
biztonsagi szabalyokat akkor

sem, ha a gyakori hasznalatnak
kdszonhetben azok kezelésében
mar tapasztalt. A figyelmetlen kezelés
a pillanat tortrésze alatt is sériilésekhez
vezethet.

Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a)

Ne terhelje tul az elektromos
szerszamot. Az adott munkahoz

az arra alkalmas elektromos
szerszamot hasznalja. A megfelel6
elektromos szerszam jobban és
biztonsagosabban dolgozhat, ha azt
a megfeleld teljesitmény-tartomanyon
belll hasznalja.

Ne hasznaljon meghibasodott
kapcsoloval rendelkez6 elektromos
szerszamot. Ha egy elektromos
szerszamot nem lehet be- vagy
kikapcsolni, az veszélyes és szerelésre
szorul.



°)

A késziilék beallitasi miiveletei,
szerszambetétek cseréje valamint
az elektromos szerszam tarolasa
el6tt huzza ki a halézati csatlakozét
a konnektorbdl és/vagy vegye ki

a kivehet6 akkumulatort. Ezzel

az ovintézkedéssel megeldzi az
elektromos szerszam akaratlan
bekapcsolasat.

A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat tartsa gyermekek
szamara nem elérhet6 helyen.

Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik azzal kapcsolatban
nem rendelkeznek tapasztalattal
vagy nem olvastak el ezeket

az utasitasokat. Az elekiromos
szerszamok tapasztalatlan kezekben
veszélyesek.

Apolja az elektromos szerszamokat
és a szerszambetéteit gondosan.
Ellendrizze a mozgo részek
kifogastalan miikodését, hogy azok
nem ragadnak-e be, hogy vannak-e
torott vagy sériilt alkatrészek, és
hogy az elektromos szerszam
miikodését semmi sem befolyasolja.
A sériilt alkatrészeket az elektromos
szerszam hasznalatba vétele el6tt
meg kell javittatni. Sok baleset
okozdja az elektromos szerszamok
gondatlan karbantartasa.
Gondoskodjon a vagészerszamok
élességérol és tisztasagarol. A
gondosan apolt, éles pengékkel
rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak a beragadasra, és
kénnyebben iranyithatdak.

9)

Az elektromos szerszamot, annak
alkatrészeit, szerszambetéteit stb.
ezen Utmutaté szerint hasznalja.
Ennek soran vegye figyelembe

a munka kériilményeit és az
elvégzendé feladatot. Az elektromos
szerszamok nem rendeltetésszer(
hasznalata veszélyes helyzetekhez
vezethet.

Tartsa a fogantyukat és a
fogoéfeliileteket szarazon, tisztan,
olajoktol és zsiradékoktol
mentesen. A csuszos fogantyuk és
fogdfellletek miatt nem biztosithatd
az elektromos szerszam biztonsagos
kezelése és iranyitasa varatlan
helyzetekben.

Az akkumulatoros szerszam hasznalata
és kezelése

a)

Akkumulatoros szerszamokat csak
olyan toltékésziilékekkel toltson fel,
melyeket a gyarté ajanl. Egy olyan
toltékésziilék, mely csak bizonyos
tipusu akkumulatorokhoz alkalmas,
mas akkumulatorokkal térténd
hasznalat esetén tlizveszélyt okozhat.
Az elektromos szerszamokban csak
a hozzajuk késziilt akkumulatorokat
hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata sériilésekhez és
tlzveszélyhez vezethet.

A hasznalaton kiviili
akkumulatorokat tartsa
iratkapcsoktol, pénzérméktal,
kulcsoktol, tiiktdl, csavaroktdl vagy
mas olyan kisméretii fém targyaktol
tavol, melyek 6sszekéttetést
hozhatnak létre a csatolépontok
k6zott. Az akkumulator csatoldpontjai
kozotti rovidzarlat égési sérlilésekhez
vagy tlzesethez vezethet.
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d)

Helytelen hasznalat esetén az
akkumulator kifolyhat. Keriilje az
érintkezést a folyadékkal. Akaratlan
érintkezés esetén o6blitse le vizzel.
Ha a folyadék a szembe keriil,
tovabbi orvosi segitségre is sziikség
van. A kilépd akkumulatorfolyadék
bdrirritaciokat és égési sériléseket
okoz.

Ne hasznaljon sériilt vagy
modositott akkumulatorokat. A
sériilt vagy modositott akkumulatorok
elére nem lathaté médon
viselkedhetnek, és tlizesetet,
robbanast vagy sériléseket
okozhatnak.

Az akkumulatort ne tegye ki tliznek
vagy magas homérsékleteknek. A
tz vagy a +130 °C feletti h6mérséklet
robbanashoz vezethet.

Koévesse a toltésre vonatkozoé
utasitasokat, és soha ne

toltse az akkumulatort vagy az
akkumulatoros szerszamot a
kezelési utmutatéban megadott
hémérsékleti tartomanyon kivil. A
helytelen vagy a megengedett
hémérsékleti tartomanyon kivili toltés
tonkreteheti az akkumulatort, valamint
tlizeset veszélyével jar.

Szerviz

a)

Az elektromos szerszam javitasi
munkalatait bizza képzett
szakemberre, és csak eredeti
pétalkatrészeket hasznaljon. igy
gondoskodhat az elektromos
szerszam biztonsagos mikodésének
megdrzéseérdl.

Soha ne prébalja az akkumulatort
megjavitani, ha az megsériilt. Az
akkumulatorok javitasi munkalatait
csak a gyarté vagy annak a
meghatalmazott Ugyfélszolgalata
végezheti.
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@ Biztonsagi utasitasok minden

flirészhez

Flirészelési munkak

a)

VESZELY: Ne kézelitse a
kezeit a flirészelési
teriilethez és a
flirészlaphoz. Ha mindkét kezével a
flrészt fogja, azokban a flirészlap nem
tud sérlilést okozni.
Ne nyuljon a munkadarab ala. A
véddfedél a munkadarab alatt nem
nyuijt védelmet a flrészlaptdl.
A vagasi mélységet dllitsa a
munkadarab vastagsagahoz. A
munkadarab alatt nem egész egy
flrészfognak kell latszania.
A fiirészelt munkadarabot soha
ne tartsa a kezében vagy a labain.
A munkadarabot rogzitse egy
stabil tartéfeliileten. Fontos, hogy
a munkadarabot jol régzitse, hogy
minimalisra cs6kkentse a testtel vald
érintkezés, a flirészlap elakadasanak
vagy az iranyitas elvesztésének
kockazatat.
Az elektromos szerszamot csak
a szigetelt fogofeliileteinél tartsa,
ha olyan munkakat végez, melyek
soran a szerszambetét rejtett
elektromos vezetékeket érhet. A
feszliltség alatt allé vezetékkel vald
érintkezés az elektromos szerszam
fém részeit is feszlliség ala helyezi, és
aramitést okoz.
Hosszanti vagasok soran mindig
hasznaljon (itk6z6t vagy egyenes
élvezet6t. Ez javitja a vagasi
pontossagot és csokkenti a flrészlap
elakadasanak esélyét.
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Mindig a megfelel6 méretii
flirészlapot hasznalja, mely a
megfelel tartofurattal rendelkezik
(pl. rombusz alaku, vagy kerek). Az
olyan flirészlapok, amelyek nem illenek
a flrész rogzitéelemeihez, egyenetlenil
jarnak és az iranyitas elvesztését
okozhatjak.

Soha ne hasznaljon sériilt vagy

nem megdfeleld flirészlapalatéteket
vagy -csavarokat. A flirészlapalatétek
vagy -csavarok kifejezetten az On
fUrészéhez készlltek az optimalis
teljesitmény és biztonsag érdekében.

Tovabbi biztonsagi utasitasok
minden flirészhez

Visszarugas - okok és megdfelel6
biztonsagi utasitasok

A visszarugas egy hirtelen reakcio,
melyet egy becsipddétt, beakadt
vagy rosszul bedllitott flirészlap

okoz, aminek kovetkeztében a flirész
ellendrizetlenll kiemelkedik, és a
munkadarabbdl a kezel6 felé mozdul.
Ha a flrészlap becsipddik vagy
beakad a zar6dé hasitékban, akkor az
leblokkol, és a motor ereje visszaloki a
flrészt a kezel6 felé.

Ha a flrészlap el van csavarodva
vagy rosszul van bedllitva a vagasban,
a flrészlap hatso szélének fogai
beleakadhatnak a faanyag felliletébe,
aminek kovetkeztében a flirészlap
kimozdul a hasitékbdl, és a flirész
visszaugrik a kezel6 felé.

A visszarugas a flirész hibas, helytelen
hasznalatanak a kdvetkezménye. A
megfeleld elévigyazatossaggal, az
aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
elkertlhetd.

a)

b)

Fogja meg a fiirészt er6sen, és
allitsa a karjait olyan helyzetbe,
hogy fel tudja fogni a visszarugas
erejét. Mindig a flirészlap oldalanal
alljon, soha ne allitsa a flirészlapot
a testével egy vonalba. Visszarugas
esetén a korflirész hatrafelé

ugorhat, de a kezel6é a megfeleld
ovintézkedésekkel kordaban tarthatja a
visszarugo erdket.

Ha a fiirészlap elakad, vagy amikor
megszakitja a munkat, kapcsolja

ki a flirészt és tartsa addig a
munkadarabban, amig a f(irészlap
teljes mértékben le nem all. Soha
ne probalja meg kivenni a flirészt

a munkadarabbdl, vagy hatrafelé
huzni azt, amig a flirészlap még
mozog, kiilénben visszariugas
térténhet. Allapitsa meg a flirészlap
elakadasanak okat, és szlintesse meg.
Ha ujra akarja inditani a
munkadarabba szorult flirészt,
akkor a fiirészlapot a hasitékban
kozépre kell allitani, és ellenérizni
kell, hogy a fiirész fogai nem
akadtak-e be a munkadarabba. Ha
a flirészlap elakad, az kimozdulhat

a munkadarabbdl, vagy a flirész
Ujrainditasakor visszarugast okozhat.
A nagyobb lapokat tamassza

ala, igy lecsokkenti a beragadt
flirészlap altal okozott visszarugas
kockazatat. A nagyobb lapok a sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A lapokat
tamassza ala mindkét oldalon, tehat a
hasiték kdzelében és a szélen is.

Ne hasznaljon tompa vagy sériilt
flirészlapokat. A tompa vagy
rosszul bedllitott fogakkal rendelkezé
flrészlapok a tul sz(ik hasiték miatt
megndvekedett surlédast, a flirészlap
elakadasat és visszarugast okoznak.
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Flirészelés el6tt hizza meg a

vagasi mélységeket és a vagas
szogbeallitasait. Ha a flirészelés alatt
a beallitdsok megvaltoznak, a flirészlap
elakadhat, ami visszarugast okozhat.
Legyen kiilondsen elévigyazatos a
flirészelés soran meglévé falakon
vagy egyéb, kevésbé belathaté
helyeken. A behatol6 flrészlap
flrészelés kézben elakadhat a rejtett
targyakban, ami visszarugast okozhat.

Biztonsagi utasitasok
meriiloflirészekhez

A védéfedél funkcidja

a)

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a
védofedél kifogastalan zarasat. Ne
hasznalja a flirészt, ha a védofedél
nem tud szabadon mozogni, és nem
képes azonnal zarni. A védéfedelet
soha ne fogja be vagy késse le;
ennek kovetkeztében a flirészlap
védelem nélkiil marad. Ha a flirész
véletlenll a foldre esik, a véddéfedél
elhajolhat. Ellendrizze a védd&fedél
szabad mozgathatésagat, és hogy

az az 6sszes vagasi szognél vagy
mélységnél nem ér-e a flirészlaphoz
vagy mas részegységekhez.
Ellendrizze a védéfedél rugojanak
allapotat és miikédését. Ha a
véddifedél és a rugé nem miikddnek
hibatlanul, hasznalat el6tt
javittassa meg a flirészt. Sériilt
alkatrészek, ragadds lerakédasok vagy
felgyllemlett forgacsok miatt az alsé
védéfedél mikddése késni fog.
Amikor nem derékszdgben végzett
,meritévagast” végez, rogzitse a
flirész tartélemezét az oldaliranyu
elmozdulas ellen. Az oldaliranyu
elmozdulas a flrészlap beakadasahoz
vezethet, ami visszarugast okozhat.
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d) Ne tegye a filirészt a munkaasztalra

vagy a padléra, ha a védéfedél nem
takarja a filirészlapot. A védelem
nélkdli, jaro flrészlap a flirészt a vagasi
irannyal szemben mozgatja, és elvag
mindent, ami az utjaba kertl. Vegye
figyelembe a flrészlap kikapcsolas
utani jarasi idejét.

@ Kiegészitdé utasitasok

Ne hasznaljon csiszolokorongokat.
A flirészelend6 anyagnak megfelel6
flirészlapot valasszon. A fa vagy
hasonlé anyagok vagasara készult
flrészlapoknak meg kell felelnitik

az EN 847-1 jell szabvanynak. A
terméket kizardlag fa, mdanyag

és kdnnyu épitési anyagok (pl.
gipszkarton) flirészeléséhez haszndlja.
Csak olyan filirészlapokat
hasznaljon, amelyeknek a
sebességre vonatkozé jellése
megegyezik a termék megadott
sebességével, vagy annal
magasabb.

Csak 140 mm atmérdgjii
flirészlapokat hasznaljon, a
flirészlapon lévo feliratnak
megfeleléen.

Keriilje a flirészfogak csucsainak
talheviilését.

Miianyag flirészelése soran ligyeljen
arra, hogy a miianyag ne olvadjon
meg.

Vegye figyelembe a maximalis
vagasi mélységet (lasd a ,,Miiszaki
adatok” cimii részt).

Flirészelés soran mindig viseljen
poralarcot.

Mindig viseljen fiilvédét.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
melyeket nem a PARKSIDE javasol
(lasd a ,,Potalkatrészek/tartozékok”
c. részt). Az aramitéshez és
tlizesethez vezethet.



Biztonsagos munka

Ne haladja meg az terméken megadott
maximalis sebességet. Be kell tartani
a fordulatszam-tartomanyokat,
amennyiben ilyenek meg vannak adva.
A repedezett korflirészlapokat ne
hasznalja tovabb. A javitasuk nem
engedélyezett.

Ne haszndljon lathaté repedésekkel
rendelkezd szerszamokat.

A szerszamokat rendszeresen tisztitani
kell.

A kénnylfémotvozetekbdl

készlilt szerszamokat csak olyan
olddszerekkel tisztitsa, amelyek nem
rontjak ezen anyagok mechanikai
tulajdonsagait.

A szerszamokat és szerszamtesteket
ugy kell berégziteni, hogy azok
mUkodés kbzben ne tudjanak kilazulni.
Vegye figyelembe az 6sszeszerelésre
vonatkozé utasitasokat. Huzza meg

a flirészlapot rogzitd szoritdcsavart
kézzel er6sen a mellékelt imbuszkulcs
segitségével.

A csavarkulcs meghosszabbitasa vagy
kalapaccsal t6rténé meghuzasa nem
megengedett.

Tisztitsa meg a flirészlap régzitési
fellleteit a szennyez&dés, zsir, olaj és
viz eltavolitasa érdekében.

A biztonsagos mikodés érdekében

a gyartotol szarmazo eredeti
potalkatrészeket hasznaljon (lasd a
~Potalkatrészek/tartozékok” c. részt).
A korflirészlapok karbantartasi munkait
és moédositasait csak hozzaértd,

azaz szakképzett és gyakorlattal
rendelkezd személy végezheti, aki
ismeri a tervezési kdvetelményeket és
tisztaban van a szilikséges biztonsagi
mdveletekkel.

@® Arezgés és a zaj
csokkentése

Csokkentse a hasznélati id6t, alkalmazzon
kevesebb rezgéssel és zajjal jard
hasznalati médokat, valamint viseljen
személyes védbfelszerelést, ezzel
csOkkentve a rezgés és a zaj hatasait.

Az alabbi intézkedések segitenek a
rezgések és a zaj okozta artalmak
csOkkentésében:

= Aterméket kizardlag
rendeltetésszerlien, az ebben az
utmutatéban leirtak szerint hasznalja.

= Ugyeljen a termék kifogastalan
allapotara és gondoskodjon a
megfeleld karbantartasrol.

= Atermékhez a megfeleld
szerszambetéteket haszndlja, és
Ugyeljen arra, hogy azok kifogastalan
allapotban legyenek.

= Tartsa a terméket hatarozottan a
fogoinal, illetve fogdfellileteinél.

= Atermék karbantartasat végezze az
utasitasoknak megfeleléen, tovabba
ne feledkezzen meg az elégséges
kenésrél sem (ahol ez szilkséges).

= A munkafolyamatot tervezze meg
ugy, hogy a nagyobb rezgési értékdu
termékekkel végzett munka nagyobb
idGintervallumra tudjon eloszlani.

@® Teendodk vészhelyzet esetén

Ismerkedjen meg a termék hasznalataval
ennek az Utmutaténak a segitségével.
Tartsa észben a biztonsagi utasitasokat,
és minden esetben kdvesse azokat.

Ez segit elkerlini a kockazatokat és
veszélyeket.

= Atermék hasznalata soran legyen
mindig éber, igy idében képes lesz a

veszélyek felismerésére és kezelésére.
A gyors beavatkozas segit megel6zni a
sulyos személyi sérliléseket és anyagi
karokat.
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B Ha atermék hibasan miikdédik, azonnal
kapcsolja ki. Vizsgaltassa meg és
sziikség szerint szereltesse meg egy
képzett szakemberrel, miel6tt Ujra
hasznalna.

@® Tovabbi kockazatok

Még akkor is megmarad a személyi
sérllések és anyagi karok potencialis
veszélye, ha a terméket az el6irasoknak
megfeleléen hasznalja. A termék
felépitésebdl és kialakitasabol adéddan
t6bbek kozott az alabbi veszélyekkel lehet
szamolni:

m  Vagott sérulések

® Hallaskarosodas, ha nem visel
megfeleld fllvédst

A kezek és a karok rezgésével jaré
egészségligyi kockazatok, amennyiben
a terméket hosszabb ideig hasznaljak,
illetve a kezelése és a karbantartasa
nem szakszer(en torténik

MEGJEGYZES

P A termék mikodés kdzben
elektromagneses teret kelt! Ez a
tér bizonyos koérilmények kézott
hatassal lehet aktiv vagy passziv
orvosi implantatumok mikodésére!
A sulyos vagy halalos sérulések
veszélyének csokkentése érdekében
az orvosi implantatumokkal
rendelkez6 személyek érdeklédjenek
orvosuknal vagy az orvosi
implantatum gyartéjanal, mielétt a
terméket hasznalnak!

@® Els6 hasznalat el6tt

@® A termék kicsomagolasa

1. Vegye ki a terméket a csomagolasbal,
és szabaduljon meg az 6sszes
csomagoldanyagtol és védséfoliatol.
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2. Ellendrizze, hogy minden alkatrész

megvan-¢, és hogy a csomagolas
minden alkatrészt tartalmaz-e (lasd ,,A
csomagolas tartalma”).

3. Ellendrizze, hogy a termék és minden

alkatrész j6 allapotban van-e. Ha
sérilést vagy hibat talal, ne hasznalja a
terméket, hanem jarjon el a ,,Garancia”
c. fejezetben leirtak szerint.

@ Elb6késziiletek
@® Az akkumulatorcsomag

toltottségi szintjének
ellenérzése

o Nyomja meg az
akkumulatorcsomag
toltottségjelzsje B melletti
gombot [4d.

0 Az akkumulatorcsomagok
toltottségi szintjét a toltdttségjelzé
megfeleld LED-lampainak kigyulladasa
jelzi.

Jelzés Szin Jelentés
Piros, Teljesen
narancssarga, | feltdltve
z6ld
Piros, Részben
narancssarga | feltdltve
Piros Toltés

szlikséges

0 Toltse fel az akkumulatorcsomagot [34),
ha a toltottségjelzdn B4 mar csak a
piros szinl LED vilagit.




@® Az akkumulatorcsomag
feltéltése

A\ FIGYELEM! Az
akkumulatorcsomag
karosodasanak kockazata!

P Ne tegye ki az
akkumulatorcsomagot |34] hosszabb
ideig kdzvetlen napfénynek, és
ne tegye flitétestekre. Tartsa
be a max +50 °C koérnyezeti
hémeérsékletet.

MEGJEGYZES

P> Részletes utasitasok a
toltékésziilék [3¢] hasznalati
Utmutatdjaban talalhatok.

P Ha az akkumulatorcsomag [34) még
meleg, feltdltés el6tt hagyja lehlni.

1. Vegye ki a akkumulatorcsomagot [34] a
termékbdl.

2. Tolja be az akkumulatorcsomagot [34) a
toltékésziilék [3¢] toltényilasaba.

3. Csatlakoztassa a tolt6készuléket
egy konnektorhoz.

4. Feltoltés utan: Huzza ki a
toltékésziiléket [3¢] a konnektorbdl.

5. Huzza ki az akkumulatorcsomagot
a toltékésziilékbdl [36¢].

A tolt6késziilék ellenérzé LED-jei

Zold

Piros

Jelentés

Vilagit

Teljesen feltdltve

Készenléti méd (nincs
akkumulatorcsomag
behelyezve)

Vilagit

Toltés alatt

Villog

Az akkumulatorcso-
mag [34] tulheviilt

Villog

Villog

Az akkumulatorcso-
mag [34] meghibasodott

A védofedél funkcidjanak
ellendrzése

(A abra)

MEGJEGYZES

P Ha a védéfedél mukodése hibas,

ne hasznalja a terméket. Forduljon
az szervizkdzpontunkhoz (lasd a
»Szerviz” c. részt).

Helyezze a terméket a

flrészasztallal |10] egy szilard felllet
szélére, hogy a flrészlapot 27 teljesen
le lehessen engedni.

Tolja a kapcsolodzarat | 3 | elére, és
engedie le a fiirészlapot [27].
Ellendrizze, hogy a flirészlap [27| nem
surlédik-e a véddfedélhez [24).
Ellendrizze, hogy a flirészlap
automatikusan visszatér-e a kiindulasi
helyzetébe.

A flirészlap beszerelése/
cseréje

(C abra)

MEGJEGYZES

P A munkalatok el6tt kapcsolja

ki a terméket és vegye ki az
akkumulatorcsomagot [34].

Nyomja a rogzitékart [2] a

segédfogo [1]iranyaba.

Tolja a kapcsoldzarat | 3 | elére. Engedje
le a flirészlapot [27], amig a termék a
helyére nem kattan.

Engedije fel az kapcsolozarat [3]. A
motoregység azon a ponton all meg,
ahol a flirészlapot [27] a védéfedélen
lévé kivagason keresztil beszerelheti/
kicserélheti.
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A flirészlap kivétele

MEGJEGYZES

> A nagy méretii imbuszkulcs [16] a
segédfogoban [ 1] talalhatd.

1. Nyomja meg az orsérogzitét 37).
Lazitsa ki a csavart |39| az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyban a nagy
méretl imbuszkulcs |16| segitségével.

2. Vegye ki a csavart [39] és a karimat [38].

3. Vegye ki 6vatosan a flirészlapot
alulrél a védsfedélbsl [24].

A fiirészlap beszerelése/cseréje

A\ FIGYELMEZTETES!

P A flrészlapon [27] a forgasiranyt
jelzé nyilnak meg kell egyeznie a
védsfedélen [24] 16v6 nyillal.

P Gy6z6djdn meg arrdl, hogy a
flrészlap alkalmas a termék
fordulatszamahoz.

1. Helyezze be a flirészlapot [27] alulrél a
védésfedélbe 24 az orsora.

2. Helyezze r4 a karimat 38 a
flirészlapra [27].

3. Nyomija meg az orsoérogzitét [37.
Rogzitse a karimat [38] és a
flirészlapot [27] a csavarral [39]. Huzza
a csavart az éramutato jarasaval
megegyez6 iranyban a nagy méretd
imbuszkulcs |16| segitségével.

@® Porelszivo berendezés
csatlakoztatasa

(D abra)

MEGJEGYZES

P Ha veszélyes porokat
kelt6 anyagokkal dolgozik,
csatlakoztasson a termékhez egy
megfeleld és bevizsgalt porelszivo
berendezést (M porosztaly).
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0 Csatlakoztassa a porelszivo
(pl. PWD 30 C1) berendezést a
forgacskidobodra [4].

@® A parhuzamvezetd
felszerelése

(E abra)

1. Lazitsa ki a parhuzamvezeté
tartéjanak [40] szarnyas csavarjait [11].
Helyezze ra a parhuzamvezetét 30 a
parhuzamvezetd tartéjara.

2. Allitsa be a kivant vagasi szélességet.
Ehhez szlikség esetén hasznaljon egy
colostokot. A flirészasztal |10] ellilsé
szélén lévé mélyedések [25] jelzik a
vagott éleket a 0°-0s és 45°-0s vagasi
szbgbedllitdsoknal (lasd a részletes
abrat).

3. Huzza meg a parhuzamvezetd
tartojanak [40] szarnyas csavarjait [11].

@ A vagasi és a sarokillesztési
szog beallitasa

MEGJEGYZES

P A véagasi szoget a vagasi
szogskala 13| segitségével tudja
meghatarozni.

P Gérvagas esetén a vagasi mélység
kisebb, mint a mélységskalan
beallitott érték [29).

1. Lazitsa meg a vagasi szdg elbvalasztd
2 szarnyas csavarjat [7].

2. Allitsa be a kivant szoget a vagasi
szogskalan [13] a referencia-jeldlés
felsé széle segitségével.

3. A-1°vagy +47°-0s sarokillesztési
sz6g bedllitasahoz forgassa el az
allitégombot [14] az elforditas utan.

4. Huzza meg a szarnyas csavarokat [7].

A sarokvagas soran fogja meg a

terméket mindkét kezével erésen, hogy

jobban tudja iranyitani a terméket.

o



@® A vagasi mélység beallitasa

(A &bra)

1.

2.

3.

Tartsa vagasi mélység allitasanak
reteszét |15 lenyomva.

Allitsa be a kivant vagasi mélységet
a vagasi mélységskalan [29] a
referencia-jelolés 28| felsé széle
segitségével.

A: Jeldlés vezetdsin [31] nélkill
B: Jelblés vezetbsinnel

Engedije fel a reteszt [15].

@® Vezetdsin

(A, F abra)

Az els6 vagas el6tt

MEGJEGYZES

P A vezetdsin 31] aljan van egy

szalkasodasgatlo (fekete
gumiszegély).

A szalkasodasgatlét vagja révidre
ugy, hogy az pontosan illeszkedjen a
vezetbsin (31| hosszdhoz. Jarjon el az
alabbiak szerint:

1.

2.

Helyezze ra a vezet6sint [31] egy
munkadarabra.

Allitson be kb. 10 mm vagasi
mélységet a terméken (lasd ,,A vagasi
mélység beallitasa” c. részt).
Kapcsolja be a terméket (lasd a
~Be-/kikapcsolas” c. részt).

Vezesse a terméket egyenletesen,
enyhe nyomassal a vagas iranyaba.

Vezetdsin csatlakoztatasa

1.

Csusztassa be az 0sszekdtéelemet
a vezetdsin |31] mindkét oldalan lévé
horonyba.

Az 6sszekotéelemnek a vezetdsin két
része kdzepén kell elhelyezkednie.

2.

Huzza meg a hernyécsavart [33] a kis
méret(i imbuszkulccsal [17].
Kezelés

Az akkumulatorcsomag
behelyezése/kivétele

A\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély

>

az akaratlan beinditas miatt!

Az akkumulatorcsomagot [34] csak
akkor helyezze be, ha a termék teljes
mértékben hasznalatra kész.

/\ FIGYELEM! Anyagi karok és a

>

Az
1.

2.

Az
1.

2.

termék karosodasanak kockazata!

A nem megfeleld

akkumulatorcsomag kart
tehet a termékben és az
akkumulatorcsomagban.

akkumulatorcsomag behelyezése
Tolja be az akkumulatorcsomagot [34] a
végig a vezetdsinen [9] a termékbe.
Ugyeljen arra, hogy az
akkumulatorcsomag (34| a helyére
kattanjon.

akkumulatorcsomag kivétele

Tartsa az akkumulatorcsomagon
1évé kioldégombot [35] lenyomva.
Vegye ki a akkumulatorcsomagot [34] a
termékbdl.

A sebesség és az ECO méd
beallitasa

A 6 sebességfokozat k6zott a
gomb 22l megnyomasaval valaszthat.
Az ECO mdd is kivalaszthaté.

Ha az ECO méd van kivélasztva, a

ECO 19 vilagit.

HU 45



@® Be-/kikapcsolas
Bekapcsolas

1. Tolja a kapcsolézarat [3] elére.

2. Nyomjameg a
be-/kikapcsolégombot [5].
Amint a termék beindult, elengedheti a
kapcsolozarat [3].

3. Meritse bele a fiirészlapot [27] a
munkadarabba.

Kikapcsolas

1. Engedje fel a
be-/kikapcsolégombot [5].

2. Vezesse vissza a fiirészlapot [27] a

véddfedélbe [24).

@® Az akkumulatorcsomag

toltottségi szintjének
ellenérzése a terméken

Az akkumulatorcsomag [34] toltottségi
szintjét a toltottségjelzd [20] megfeleld
LED-lampainak kigyulladasa jelzi.
MUikddés kdzben az
akkumulatorcsomag [34] toltottségi
szintje folyamatosan lathato a
toltottségjelzon [20].

Szin

Jelentés

Piros,
narancssarga, zold

Teljesen feltdltve

Piros, Feélig feltoltve
narancssarga
Piros Toltés sziikséges

O Toltse fel az akkumulatorcsomagot ,

ha a toltottségjelzén [20] mar csak a
piros szinl LED vilagit.
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@® Utasitasok a munkahoz

MEGJEGYZES

b Avédéfedélen [24] 16v6

vagasszélesség-jelolések [26] a
flirészlap 27] (@ 140 mm) els6 és
hatsé vagasi pontjat mutatjak
maximalis vagasi mélységnél.

@® Flirészelés vezetodsin nélkiil
Derékszogli flirészelés

1.

Tartsa a terméket mindkét kezével:
egyik kezével a fogét [6], a masikkal
pedig a segédfogdt [1].

Kapcsolja be a terméket (lasd a
,Be-/kikapcsolas” c. részt).

Helyezze ra a terméket a

flrészasztal |10] ellls6 felével a
munkadarabra.

Meritse bele a flirészlapot [27] a
munkadarabba. Mérsékelt nyomassal
haladjon a flirészeléssel el6refelé — és
soha ne hatrafelé.

Sarokvagasok 45°-ig

1.

Allitsa be a kivant vagasi szdget (lasd
»A vagasi és a sarokillesztési szég
bedllitasa” c. részt).

Tartsa a terméket mindkét kezével:
egyik kezével a fogét [6], a masikkal
pedig a segédfogdt [1].

Kapcsolja be a terméket (lasd a
,Be-/kikapcsolas” c. részt).

Helyezze ra a terméket a

flirészasztal [10] eltilsé felével a
munkadarabra.

Meritse bele a f(irészlapot [27] a
munkadarabba. Mérsékelt nyomassal
haladjon a flirészeléssel el6refelé — és
soha ne hatrafelé.



Meritévagasok

MEGJEGYZES

P A visszarugas kockazatat

csOkkentheti ugy, hogy a
hatso élt egy Uitk6z6hoz (pl. a
vezetSsinhez [31)) helyezi.

P Vagas kézben az oldaliranyu

elmozdulas a firészlap
beakadasahoz vezethet, ami
visszarugast okozhat. Biztositsa

a flirészasztalt [10] oldalirany
elmozdulas ellen, ha nem
derékszogl meritévagasokat végez.

. Allitsa be a kivant vagasi mélységet

(lasd ,,A vagasi mélység beallitasa” c.
részt).

Helyezze ra a terméket a
munkadarabra.

Tartsa a terméket mindkét kezével:
egyik kezével a fogdt [6], a masikkal
pedig a segédfogét [1].

Kapcsolja be a terméket (lasd a
~Be-/kikapcsolas” c. részt).

Meritse bele a flirészlapot 27] a
munkadarabba. Mérsékelt nyomassal
haladjon a flirészeléssel elérefelé — és
soha ne hatrafelé.

® Flirészelés vezetdsinnel
Derékszogii flirészelés

1.

Helyezze a vezetdsint [31] a
munkadarabra ugy, hogy a fekete
gumiszegély lefelé nézzen.

Helyezze ra a terméket a horonnyal a
vezetdsinre [31].

Tartsa a terméket mindkét kezével:
egyik kezével a fogot @, a masikkal
pedig a segédfogdt [1].

Kapcsolja be a terméket (lasd a
~Be-/kikapcsolas” c. részt).

Meritse bele a flirészlapot [27] a
munkadarabba. Mérsékelt nyomassal
haladjon a flirészeléssel elérefelé — és
soha ne hatrafelé.

Sarokvagasok 45°-ig

1.

Helyezze a vezetésint [31] a
munkadarabra ugy, hogy a fekete
gumiszegély lefelé nézzen.

Helyezze ra a terméket a horonnyal a
vezetdsinre [31].

Allitsa be a kivant vagasi szoget (I4sd
»A vagasi és a sarokillesztési sz6g
beadllitasa” c. részt).

Tartsa a terméket mindkét kezével:
egyik kezével a fogot @, a masikkal
pedig a segédfogdt [1].

Kapcsolja be a terméket (lasd a
»Be-/kikapcsolas” c. részt).

Meritse bele a f(irészlapot [27] a
munkadarabba. Mérsékelt nyomassal
haladjon a flirészeléssel el6refelé — és
soha ne hatrafelé.

Meritévagasok

1.

Helyezze a vezetdsint [31] a
munkadarabra ugy, hogy a fekete
gumiszegély lefelé nézzen.

Helyezze ra a terméket a horonnyal a
vezetdsinre [31].

Allitsa be a kivant vagasi mélységet
(lasd ,,A vagasi mélység beallitasa” c.
részt).

Tegye ra a flirészasztal [10| hatsé szélét
amennyire csak lehet egy Utkdzére.
Szlikség esetén javitsa a

flirészasztal [10] illeszkedési
pontossagat a vezetdsinben (31| az
excenteres csavarok | 8 | segitségével.
A termék és a vezetdsin kozti illesztési
hézag minimalisra cstkkentéséhez
hlizza meg az excenteres csavarokat.
Tartsa a terméket mindkét kezével:
egyik kezével a fogdt [6], a masikkal
pedig a segédfogdt [1].

Kapcsolja be a terméket (lasd a
,Be-/kikapcsolas” c. részt).

Meritse bele a flirészlapot [27] a
munkadarabba. Mérsékelt nyomassal
haladjon a flirészeléssel el6refelé — és
soha ne hatrafelé.
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@ Tulterhelési figyelmeztetés

® Ha fennall a termék sériilésének
veszélye, a i [21] réviden kigyullad. A
termék kikapcsol.

@ Tisztitas, karbantartas és
tarolas

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilés
kockazata!

P A karbantartasi és tisztitasi
munkalatok soran gondoskodjon a
sajat biztonsagarol.

P Kapcsolja ki a terméket és vegye ki
az akkumulatorcsomagot [34.

0 Az ebben az utmutatéban nem emlitett
javitasi és karbantartasi munkak
elvégzését bizza szervizkdzpontunkra
(lasd a ,Szerviz” c. részt). Csak eredeti
potalkatrészeket hasznaljon.

@® Tisztitas

A\ FIGYELMEZTETES!
Aramiitésveszély!

P Soha ne frocskoljon a termékre vizet.
P A terméket ne meritse vizbe.

A\ FIGYELEM! A termék
karosodasanak kockazata!

P Ne haszndljon tisztito- vagy
oldészereket (a fiirészlap
kivételével, lasd az alabbi
utasitasokat). Ennek figyelmen
kivil hagyasa esetén a termék
javithatatlanul karosodhat.

O A flrészlaprol 27| a szennyez&déseket,
pl. gyantat csak olyan olddszerekkel
tavolitsa el, amelyek nem rontjak a
fUrészlap mechanikai tulajdonsagait.
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]

A ragacsos fellleteket prébalja meg
egy jol kicsavart, nedves, langyos
ruhaval megtisztitani. Ugyeljen arra,
hogy ne jussanak folyadékok a
burkolaton belllre. Alternativaként
hasznalhat specialis tisztitdszert
(gyantaeltavolitot) vagy multispray-t.
Tartsa be a specialis tisztitészer/
multispray gyartdjanak biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseit.

A szell6zényilasokat, a motorhazat
és fogokat tartsa tisztan. Ehhez
hasznaljon egy enyhén nedves ruhat
vagy egy kefét.

Karbantartas

A termék nem igényel karbantartast.
Minden hasznélat el6tt: Ellenérizze,
hogy a flrészlapon 27| nincsenek-e
lathat6 hibak. Cserélje ki a flrészlapot,
ha az tompa, elgorblilt, vagy barmilyen
mas modon sérlt.

A flrészlap |27] karbantartasat (pl.
javitas vagy élezés) bizza szakemberre.

Tarolas

A terméket és alkatrészeit tarolja

— Tiszta,

— Szaraz,

— Portdl védett helyen,

— A tartokofferben [23],

— Gyermekektd| elzart helyen.

Az akkumulatorcsomag [34) és a
termék tarolasi hémérsékletének 0 °C
és +45 °C kozott kell lennie. Tarolas
alatt kertlje a tulzott hideget vagy
meleget, hogy az akkumulatorcsomag
teljesitménye ne romoljon.

Tarolas elétt: Vegye ki a
akkumulatorcsomagot [34] a termékbdl.

Poétalkatrészek/tartozékok

Ugyfeleink kompatibilis
cserealkatrészeket és tartozékokat
a www.optimex-shop.com oldalrdl
szerezhetnek.



0 A rendeléshez készitse el6 a rendelési
szamot.

0 Rendeléseket csak online tud leadni.

1 Tovébbi informéacidkat a Lidl
ugyfélszolgalati forrédrétjan kaphat
(lasd a ,Szerviz” c. részt).

Alkatrész Rendelési szam
Fiirészlap 99945875501
Kis méret(i

imbuszhulcs 99945875504

® PARKSIDE alkalmazas

MEGJEGYZES

P A PARKSIDE alkalmazas
segitségével fellgyelheti a terméket,
és vezérelheti az egyes funkcioit.

A funkciok az alkalmazas és a
firmware frissitésével valtozhatnak.
A PARKSIDE alkalmazassal
kapcsolatos tovabbi informaciok
az intelligens akkumulator
Utmutatoéjaban talalhatok.

A PARKSIDE alkalmazas az
iOS 15.0, az Android 6.0, valamint
ezek Ujabb verzioit tamogatja.

@® Feltételek

Hogy megtaldlja a terméket a PARKSIDE
alkalmazasban, az alabbi feltételeknek kell
teljestlnitk:

0 Okostelefonjara telepitenie kell a
PARKSIDE alkalmazast, és be kell
kapcsolnia a Bluetooth®-t.

0 Atermékbe az alabbi
akkumulatorcsomag van behelyezve:
PARKSIDE Performance intelligens
akkumulator PAPS 204 A1 vagy
PAPS 208 A1.

Ez az intelligens akkumulatorcsomag
mar csatlakozott a PARKSIDE
alkalmazashoz.

A termék kommunikal a PARKSIDE
alkalmazassal az intelligens
akkumulatorcsomagon keresztul.

0 Az intelligens akkumulatorcsomag
csatlakozott a PARKSIDE
alkalmazashoz.

@® A termék csatlakoztatasa a
PARKSIDE alkalmazashoz

1. Helyezze be az intelligens
akkumulatorcsomagot [34.

2. Nyomja meg a terméken a
gombot [22).
A QY [18] villog.
Ha a termék csatlakozik, a C&J
folyamatosan vilagit.

3. Nyissa meg a PARKSIDE alkalmazast.

4. Koppintson a
lehetéségre.
A termék megjelenik a listan. Ha
a termék nem lathato a listan, azt
manualisan kell hozzaadni.

@® A termék manualis
csatlakoztatasa
A termék felligyelete és vezérlése

1. Koppintson a
lehetdségre.

2. Valassza ki a terméket a listabal.
Megjelenik a termék attekinté oldala.

3. Valassza ki a kivant bedllitast az
attekintd oldalon.
Ha bizonytalan, koppintson a @ pontra
a suigdé mend kivalasztasahoz.
Megijelenik egy parbeszédablak az
adott bedllitas leirasaval.
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@ Hibaelharitas

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A termék nem Az akkumulatorcsomag Helyezze be az
indul. nincs behelyezve. akkumulatorcsomagot
(lasd ,Az akkumulatorcsomag
behelyezése/kivétele” c. részt).
Az akkumulatorcsomag Toltse fel
lemerdilt. akkumulatorcsomagot
(lasd ,,Az akkumulatorcsomag
feltdltése” c. részt).
A be-/kikapcsolé gomb Forduljon az
meghibasodott. szervizkdzpontunkhoz (lasd a
A motor meghibasodott. »Szerviz” c. részt).
A termék Egy belsé érintkezés kilazult Forduljon az
mukkoijjesgk A be-/kikapcsolé gomb s;erwz.kezpor,]tunkhoz (lasd a
szakadozik. meghibasodott. ~SZerviz” c. részt).

@® Mentesités

A csomagolas kérnyezetbarat anyagokbdl
késziilt, amelyeket a helyi Ujrahasznositd
helyeken adhat le artalmatlanitas céljabadl.

&) figyelembe a csomagoléanyagon
talalhaté jelzéseket. Ezek
roviditéseket (a) és szamokat (b)
tartalmaznak a kdvetkezd
jelentéssel: 1-7:
mdanyagok/20-22: papir és
karton/80-98: kétéanyagok.

N A hulladék elkildnitéséhez vegye
b
a

Termék:
Y A kiszolgalt termék
@%" megsemmisitési lehetségeird|
lakohelye illetékes
6nkormanyzatanal tajekozodhat.

A kornyezete érdekében, ne
E dobja a kiszolgalt terméket a
haztartasi szemétbe, hanem adja
le szakszer( artalmatlanitasra.
A gy(ijtéhelyekrél és azok
nyitvatartasi idejérdl az illetékes
onkormanyzatnal tajékozédhat.
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A hibds vagy elhasznalt elemeket/akkukat
Ujra kell hasznositani. Szolgaltassa vissza
az elemeket/akkukat és/vagy a terméket
az ajanlott gyujtéallomasokon keresztll.

A

A megsemmisités el6tt vegye ki az
elemeket/az akkumulatorcsomagot a
termékbdl.

Kornyezeti karok az elemek/
akkuk hibas megsemmisitése
kovetkeztében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a hazi-
szemétbe dobni. Mérgez hatasu nehézfé-
meket tartalmazhatnak és ezért kllonleges
kezelést igényl6 hulladéknak szamitanak.
A nehézfémek vegyjelei a kdvetkezdk:

Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = 6lom.
Ezért az elhasznalt elemeket/akkukat egy
kozdsségi gyUjtéhelyen adja le.

@® Garancia

A terméket gondosan, szigoru mindségi
el6irasok betartasaval gyartottuk, és a
szadllitas el6tt gondosan ellendriztik.
Anyag- vagy gyartasi hibak esetén a
termék eladdjaval szemben térvényes



jogok illetik meg. Az On térvényes jogait
az altalunk alabb meghatarozott garancia
semmilyen médon nem korlatozza.

Erre a termékre 5 év garanciat adunk a
vasarlas datumatol szamitva. A garancia
id6 a vasarlas datumaval kezdddik.
Biztonsagos helyen &rizze meg az
eredeti vasarldi bizonylatot, mert ez

a dokumentum szlikséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fennallé karokat és
hianyossagokat a termék kicsomagolasa
utan haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastol szamitott
5 éven bellll anyag- vagy gyartasi hibat
észlel, valasztasunk szerint ingyenesen
megjavitjuk vagy kicseréljik a terméket.

A garancia idé nem hosszabbodik meg a
helyette nyujtott szavatossagi igény altal.
Ez a kicserélt vagy javitott alkatrészekre is
érvényes.

A garancia megszUnik, ha a terméket
megrongaltak, ill. nem szakszer(ien
kezelték vagy végezték a karbantartast.

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki
azokra a termékalkatrészekre, amelyek
normal kopasnak vannak kitéve, és ezért
gyorsan kopo alkatrésznek minéslilnek
(pl. elemekre, akkumulatorokra, tomldkre,
tintapatronokra), illetve a térékeny
alkatrészek sérllésére, pl. kapcsoldkra
vagy Uveg alkatrészekre.

@® Garancialis ligyek
lebonyolitasa

Megkeresése gyors feldolgozasahoz

kérjik, kdvesse az alabbi utasitasokat:

Megkeresés esetén kérjik, mindig készitse

el6 a pénztarblokkot és a termékszamot
(IAN 458755_2401) a vasarlas igazolasara.

A termékszamot kérjik, olvassa le a
tipustablarol, a terméken elhelyezett
gravirozasbol, az utmutatoé cimlapjardl (alul
a bal oldalon), vagy a termék hatso vagy
also oldalan talalhaté matricarol.

MUkodési hiba vagy egyéb hianyossag
fellépése esetén el6szor vegye fel a
kapcsolatot a kdvetkezékben felsorolt
szervizek valamelyikével telefonon, vagy
e-mailen.

A hibasnak itélt terméket a pénztarblokk
és a hiba leirasanak és keletkezési
idejének megjeldlésével, dijmentesen
kiildheti el az On szamara kijeldlt szerviz
cimére.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-diy.com oldalon ezt és szamos
tovabbi kézikdnyvet tud megtekinteni és
letolteni. Ezzel a QR-kdéddal kdzvetlendl

a parkside-diy.com oldalra jut. Valassza

ki az orszagot, és a kereséfellileten
keresse meg a hasznalati utmutatokat. A
termékszam (IAN) 458755_2401 beirasaval
juthat el az On termékének hasznalati
utmutatodjahoz.

® Szerviz

MY Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021536
E-mail: owim@lidl.hu

HU 51



@® EU-megdfeleloségi nyilatkozat

| EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (458755_2401. 52.)

IAN: 458755_2401
Termékazonosito: "PARKSIDE" akkus meriil
Tipusszam: HG12053

A fent ismertetett nyilatkozat tdrgya megfelel a vonatkoz6 uniés harmonizacids jogszabélynak:

2014/53/EU irdnyelve
2006/42/EK irdnyelve

2011/65/EU irdnyelve az 6sszes kapcsolddd modositéssal

Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra hivatkozas vagy az azokra az egyéb m(iszaki leirdsokra valé hivatkozas,
amelyekkel kapcsolatban megfelelGségi nyilatkozatot tettek:

Szam / vonatkoz6 részek
2014/53/EU irdnyelve

Health and Safety (Art.3(1)(a))
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 50663:2017

EMC (3(1)(b) cikk)

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3:2019

Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
Spektrum (3(2) cikk)

EN 300 328 V2.2.2: 2019
2006/42/EK iranyelve

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
vald alkalmazasénak korlatozasardl sz616, 2011. junius 8-i 2011/65 / EU eurdpai parlamenti és tandcsi irdnyelvnek:
[szam / vonatkozé részek |

[EN IEC 63000:2018 |

A miiszaki dokt 4ci6 tulajd OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevében és megbizdsdban irtak ala:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Németorszag

A jelen megfelel6ségi nyilatkozatot a gyart6 kizardlagos felelGsségére bocsatjak ki.

Neckarsulm 2606204 _PPe... ]d#.\/ A - /]; QM&\,

Hely Datum ppa Stefefi Haensel ~— a. Jeﬁs Buchheim
meghatalmazott alair6  meghatalmazott alairé

HU
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov................ Stran
Uvod. ... Stran
Predvidena uporaba . . ... e Stran
Obseg dobave .. ... e Stran
OpIS AElOV. . .o e Stran
TehniCnipodatki . . ... .. Stran
Varnostninapotki.............. ... ... ... ... L. Stran
Splosni varnostni napotki za elektri¢naorodja. ... ................... Stran
Varnostnanavodilazavsezage . . .......ouu i Stran
Dodatni varnostni napotkizavsezage. ... ... Stran
Varnostna navodila za potopno zaganje. . . ... ... Stran
Dopolnilnanavodila . ...... ... i e Stran
ZmanjSanje tresljgjevin hrupa . ........ .. i Stran
ObnaSanje v NUINEM PrMErU . . . ... oottt e Stran
Ostale nevarnosti . .. ..ot e Stran
Predprvouporabo ........... ... ... . ... ... . ... ... ... Stran
Razpakiranje izdelka. . ... ... .. Stran
Priprava ... Stran
Preverjanje napolnjenosti baterijskih paketov ....................... Stran
Polnjenje baterijskega paketa. . .. ......... ... .. Stran
Preverjanje delovanja zasCitnega pokrova . . ... ......... .. .. Stran
Vgradnja/zamenjava Zagnegalista. .. .......... .. .. i Stran
PrikljuCitev naprave za odsesavanjeprahu. . ... ........ccuiinn.. Stran
Vgradnja vzporedneganaslona . ............... . i Stran
Nastavitev kota rezanja in zajeralnegakota . .. .......... ... ... ... ... Stran
Nastavitev globinereza. .. ......... .. Stran
Vodilo . o Stran
Uporaba...... ... ... . .. Stran
Vstavljanje/odstranjevanje baterijskega paketa ... .......... ... ... ... Stran
Nastavitev Stevila vrtljgjevinna¢inaECO. .......................... Stran
VKIOP/IZKIOP . o Stran
Preverjanje napolnjenosti baterijskega paketa naizdelku .............. Stran
Navodilazadelo........... .. ... . ... ... ... ... Stran
Zaganje brez Vodila. . . . . .. ... Stran
Zaganje zvodilom. . . ... Stran
Opozorilo o precbremenitvi . . ... Stran
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Ciscéenje, vzdrzevanje in skladiséenje ....................... Stran

CIBBONIE .« o o e ettt Stran
VZArZEVANJE. . . . o i it i e e Stran
Shranjevanje . . . ... . e Stran
Nadomestni deli/pribor. . . . ... . Stran
AplikacijaPARKSIDE .......................... ... .. ......... Stran
POgOji Stran
Povezovanije izdelka z aplikacijo PARKSIDE . ............ .. ... .. .... Stran
Roc¢no povezovanjeizdelka ... .......... . e Stran
Odpravijanjenapak.............. ... ... ... i Stran
Odstranjevanje ................. ... .. .. ... .l Stran
Garancijskilist. . ........ ... .. ... Stran
Postopek pri uveljavljanju garancije . .. ........ . Stran
SeIViS. .. Stran
lzjavaEUoskladnosti....................................... Stran
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Preberite navodila za uporabo.

No

Stevilo obratov v prostem teku

NEVARNOST! - Oznacuje
nevarnost z visoko stopnjo
tveganja, ki lahko povzro&i smrt
ali hude telesne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete (npr. nevarnost
zadusitve)

Enosmerni tok/napetost

Zunanji @ in @ izvrtine Zzagnega

lista

OPOZORILO! - Oznacuje
nevarnost s srednjo stopnjo
tveganja, ki lahko povzro¢i smrt
ali hude telesne poskodbe, Ce
se ji ne izognete (npr. nevarnost
elektricnega udara)

Smer vrtenja Zagnega lista

Tipka za nastavitev Stevila

vrtljajev

PREVIDNO! - Oznacduje
nevarnost z nizko stopnjo
tveganja, ki lahko povzroci
laZje do srednje hude telesne
poskodbe, Ce se ji ne izognete
(npr. nevarnost opeklin)

Prikaz »povezano«

ECOo

Prikaz za nagin ECO

POZOR! - Opozarja pred

morebitno materialno $kodo (npr.

nevarnost kratkega stika)

@5 Prikaz za opozorilo o
preobremenitvi
O 111 Prikaz napolnjenosti

Obvezna uporaba zas¢itnih ocal!

Uporabljajte zascito dihal!

N y | ""\\
\ ) Uporabljajte zascito sluhal ‘ | Rabite zasScitne rokavice!
A\ 4 A% 4
N\ Ne uporabljajte poSkodovanih

Smer vrtenja Zagnega lista

Zagnih listov.

N | —
m

Znak CE potrjuje skladnost z
direktivami EU, ki veljajo za
izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za delo
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20 V AKUMULATORSKA
POTOPNA ZAGA

® Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega novega
izdelka. Odlocili ste se za zelo kakovosten
izdelek. To navodilo za uporabo je
sestavni del tega izdelka. Vsebuje
pomembna navodila za varnost, uporabo
in odstranitev. Preden zaCnete izdelek
uporabljati, se seznanite z vsemi navodili
za uporabo in varnostnimi napotki. lzdelek
uporabljajte samo tako, kot je opisano,

in samo za navedena podrocja uporabe.
Ce izdelek odstopite novemu lastniku, mu
zraven izro€ite tudi vse dokumente.

@® Predvidena uporaba

®m Ta 20V Akumulatorska potopna Zaga
(v nadaljevanju »izdelek« ali »elektri¢no
orodje«) je primerna za vzdolzno in
prec¢no potopno zaganje na trdni
podlagi za naslednje materiale:

- Les

- Plastika

- Lahki gradbeni materiali (npr.
mavcne plosce)

® Zaganje kovin ni dovoljeno.

= |zdelek se lahko uporablja z vodilom
ali brez njega. Za vzporedne reze je
vklju¢en vzporedni naslon.

B |zdelek uporabljajte le v zaprtih
notranjih prostorih.

® Druge uporabe ali spremembe izdelka
se Stejejo za nenamenske in lahko
povzrocijo tveganja, kot so smrt,
poskodbe ali $koda.

m Za Skodo, nastalo pri nestrokovni
uporabi, proizvajalec ne prevzame
jamstva.

= Upravljavec ali uporabnik izdelka je
odgovoren za nezgode ali telesne
poskodbe in/ali materialno $kodo,
povzroceno tretjim osebam ali na
njihovi lastnini.

= |zdelek je predviden samo za
individualno uporabo.
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B |zdelek ni primeren za komercialne ali
druge namene.

m  Upostevajte vse veljavne lokalne
varnostne predpise, standarde in
uredbe. Uporaba hrupnih elektri¢nih
orodij je v skladu z nacionalnimi ali
lokalnimi predpisi dovoljena le v
dolo¢enih obdobjih.

B |zdelek je del serije X20 V TEAM in ga
lahko uporabljate z baterijskimi paketi
serije X 20 V TEAM. Baterijske pakete
serije X 20 V TEAM smete polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

@® Obseg dobave

/\ OPOZORILO!

P Izdelki in embalazni materiali niso
otroske igrace! Otroci se ne smejo
igrati s plasti¢nimi vreCkami, folijami
in majhnimi deli! Obstaja nevarnost
zauzitja in zadusitve!

1 20V Akumulatorska potopna zaga

1 Vzporedni naslon

1 Univerzalni zagni list @ 140 mm
(vnaprej namescen)

1 Vodilo (2-delno) + povezovalni element

2 Imbus klju€a (1x v kov€ku za
shranjevanje, 1x v dodatnem rocaju)

1 Kovcek za shranjevanje

1 Navodila za uporabo

@® Opis delov

Pred branjem odprite stran s slikami in se
seznanite z vsemi funkcijami izdelka.

A

(Sl

[1] Dodatni rogaj

12| Vzvod za fiksiranje

| 3| Zapora vklopa

[4] 1zmet zagovine

[5] Stikalo za vklop/izklop
[6] Rogaj

|7 Krilni vijak (kot rezanja)
| 8| Ekscentri¢ni vijak
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Vodilo

Zagna miza

Krilni vijak (vzporedni naslon)
Referen¢na oznaka (kot rezanja)
Lestvica kota rezanja
Nastavitveni gumb

Zapora (lestvica globine reza)
Veliki imbus klju¢

Mali imbus klju¢

Prikaz Q¥ (povezano)

Prikaz ££0 (nacin ECO)
Prikaz napolnjenosti (izdelka)
Prikaz [ (opozorilo o preobremenitvi)
Tipka [¥ (stopnja Stevila vriljajev)
Kovcek za shranjevanje

Zascitni pokrov

Odprtina

Oznaka Sirine reza

Zagni list

Referenéna oznaka (lestvica globine
reza)

Lestvica globine reza

Vzporedni naslon

Vodilo

Povezovalni element

Valjasti vijaki

.B)

Baterijski paket *

Tipka (napolnjenost - baterijski
paket)

Prikaz napolnjenosti (baterijskega
paketa)

Tipka za sprostitev (baterijskega
paketa)

Polnilnik *

C)

Zapora vretena

Prirobnica

Vijak

E)

Nastavek za vzporedni naslon

Baterijski paket in polnilnik nista
prilozena.

@® Tehnicni podatki

20V
Akumulatorska
potopna zaga

PPTSA 20-Li C3

Nazivna napetost
uU:

20V =—=—=

Stevilo obratov v
prostem teku ng:

2800-5500 min™

Masa:
— brez baterijskega

paketa: 4 kg
— samo pribor: 2 kg
Najv. globina reza
(brez vodila):
- pri 90°: pribl. 52 mm
— pri 45°: pribl. 38 mm
Najv. globina reza
(z vodilom):
— pri 90°: pribl. 46 mm
— pri 45°: pribl. 32 mm
Zagpni list HW 42
Zunanji @: 140 mm
@ izvrtine: 20 mm
Sirina reza
(debelina zoba): 1,8 mm
Stevilo zob: 42

Stevilo obratov v
prostem teku no:

najv. 7000 min~’

Pametna polnilna
baterija PARKSIDE

Smart PAPS
204 A1/Smart

Performance PAPS 208 A1
Frekvencni pas: 2400-2483,5 MHz
Prenosna moc¢: <20dBm
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Priporo¢ena temperatura okolice

Najv. temperatura
(skupna):

+50 °C

Med polnjenjem:

od +4 °C do +40 °C

Med delovanjem:

od +4 °C do +50 °C

Med skladis¢enjem:

od 0 °C do +45 °C

Emisije hrupa

Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene v
skladu z EN 62841. Z A ocenjena raven
hrupa elektri¢nega orodja je obi¢ajno:

Raven zvo¢nega tlaka

Loa: 79,1 dB
Negotovost Kpa: 3,0 dB
Raven zvoéne mocCi Lya: 87,1 dB
Negotovost Kya: 3,0 dB

Vrednosti emisije tresljajev

Skupne vrednosti tresljajev (vsota
vektorjev treh smeri), dolo¢ena v skladu z

EN 62841:
Tresljaji — glavni rocaj
Zaganje v les anw: 2,484 m/s?
Negotovost K: 1,5 m/s?
Tresljaji — dodatni roCaj
Zaganje v les anw: 2,980 m/s?
Negotovost K: 1,5 m/s?
/\ OPOZORILO!

) Nosite zaggito za sluh!
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OPOMBA

P Navedena skupna vrednost vibracij
in deklarirana vrednost emisije
hrupa so bili izmerjeni v skladu
s standardiziranim preskusnim
postopkom in se lahko uporabijo za
primerjavo enega elektricnega orodja
z drugim.

P> Navedena skupna vrednost vibracij
in navedena vrednost emisije hrupa
se lahko uporabita tudi za predhodno
oceno obremenitve.

/A OPOZORILO!

P Vibracije in emisije hrupa med de-
jansko uporabo elektricnega orodja
lahko odstopajo od referen¢nih
vrednosti, odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti
od vrste obdelovanca, ki ga obde-
lujete.

Poskusite ¢im bolj zmanjsati vpliv
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov
za zmanjSanje izpostavljenosti tres-
liajev vkljucujejo uporabo rokavice
med uporabo orodnega nastavka in
omejevanjem delovnega ¢asa. V tem
primeru je treba upostevati vse dele
obratovalnega cikla (na primer cas,
ko je elektricno orodije izklju€eno in
Cas, v katerem je orodje vklopljeno,
vendar deluje brez obremenitve).

Trajanje polnjenja

/A OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poskodb in materialne Skode
zaradi nepravilnega ravnanja z
baterijskim paketom!

» Upostevajte varnostne napotke ter
napotke za polnjenje in pravilno
uporabo, ki so navedeni v navodilih
za uporabo baterijskih paketov in
polnilnika serije X 20 V TEAM.



/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih

poskodb in materialne Skode
zaradi nepravilnega ravnanja z
baterijskim paketom!

Podroben opis postopka polnjenja
in dodatne informacije so na voljo v
lo¢enih navodilih za uporabo.

Izdelek je del serije X 20 V TEAM in ga
lahko uporabljate z baterijskimi paketi
serije X 20 V TEAM. Baterijske pakete
serije X 20 V TEAM smete polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

Na trajanje polnjenja vplivajo
dejavniki, kot so temperatura okolice
in baterijskih paketov ter omrezna
napetost, in ta lahko odstopa od
navedenih vrednosti.
Priporo¢amo, da izdelek uporabljate
samo z naslednjimi baterijskimi paketi:

PAP 20 B1

PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1
Priporo¢amo, da ta baterijska paketa
polnite z naslednjimi polnilniki:

Tehni¢ni podatki baterijskega paketa PLG 20 A3
in polnilnika: glejte lo€ena navodila za PLG 20 A4
uporabo PLG 20 C1
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
Smart PLGS 2012 A1
Trajanje 2 Ah 4 Ah 4 Ah 8 Ah
polnjenja Baterijski Baterijski Smart PAPS Smart PAPS
Polnilnik paket paket 204 A1 208 A1
PAP 20 B1 PAP 20 B3
Najv. 2,4 A
Polnilnik 60 min 120 min 120 min 210 min
PLG 20 A4/C1
Najv. 4,5 A
Polnilnik 35 min 60 min 50 min 120 min
PLG 20 A3/C3
Najv. 4,5 A
Polnilnik 35 min 60 min 50 min 120 min
PDSLG 20 A1
Polnilnik
Smart PLGS 35 min 35 min 35 min 45 min
2012 A1
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A Varnostni napotki

@ Splosni varnostni napotki za

elektricna orodja

/\ OPOZORILO!
P Preberite vse varnostne

napotke, navodila, ilustracije
in tehni¢ne podatke, ki so
priloZeni elektricnemu orodju.
Neupostevanje navodil lahko
povzroci elektricni udar, pozar in
hude telesne poskodbe.

Varnostni napotki in opozorila shranite
za kasnejSo uporabo.

Izraz »elektricno orodje«, ki se uporablja
v varnostnih napotkih, se nanasa na
elektri¢no orodje na elektri¢ni pogon (z
napajalnim kablom) in elektri¢no orodje s
polnilno baterijo (brez napajalnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

a)

Delovno obmocje mora biti Cisto

in dobro osvetljeno. Nered ali slabo
osvetlieno delovno obmocje lahko
povzrocita nesrece.

Ne delajte z elektri¢nim orodjem v
potencialno eksplozivhem okolju,
kjer so prisotne vnetljive tekocCine,
plini ali prah. Elektri¢na orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali
hlape.

Med uporabo elektricnega orodja
morajo otroci in druge osebe biti
izven dosega. Z odvracanjem lahko
izgubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

60 SI

Elektri¢na varnost

a)

Vti¢ elektricnega orodja se mora
prilegati v vti¢nico. Viica ne smete
v nobenem primeru spremeniti.

Ne uporabljajte vtika¢a skupaj z
elektriéno ozemljenimi elektriénimi
orodji. Nespremenijeni vtici in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
grelniki, peéi in hladilniki. Ce je vase
telo ozemljeno, je prisotno pove¢ano
tveganje elektricnega udara.
Elektricna orodja ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Vdor vode v elektricno
orodje poveca tveganje elektricnega
udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte
za druge namene, za prenos
elektricnega orodja, obesanje ali
vle€enje vti¢a iz vtiénice. Prikljuéni
kabel drzite izven dosega vrocine,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov
naprave. Poskodovani ali zavozlani
prikljuéni kabel zviSuje tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate

na prostem uporabljajte samo
podaljske, primerne za uporabo

na prostem. Uporaba podaljska,
primernega za zunanjo uporabo,
zmanjSuje nevarnost elektricnega
udara.

Ce je delovanje elektriénega orodja
v vlaznem okolju neizogibno,
uporabite zas¢itno napravo za
preostali tok. Uporaba zascitne
naprave za preostali tok zmanjSa
tveganje elektricnega udara.



Varnost oseb

a)

Pri delu z elektriénim orodjem
bodite vedno pozorni, pazite, kaj
pocnete in uporabite razum. Ne
uporabljajte elektricnega orodja,
ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
neprevidnosti pri uporabi elektri¢nega
orodja lahko povzroc€i resne poskodbe.
Nosite osebno zas¢itno opremo

in vedno uporabljajte zascitna
ocala. NosSenje osebne zascitne
opreme, na primer maske proti prahu,
nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne
Celade ali zasc¢ite za sluh, ki ustreza
vrsti in uporabi elektricnega orodja,
zmanjSuje tveganje za poskodbe.
Izogibajte se nenamernim zagonom.
PrepriCajte se, da je elektriéno
orodje izkljuéeno, preden ga
povezete z napajanjem in/ali vstavite
polnilno baterijo, ter preden ga
dvignete ali nosite. Ce imate pri
nosenju elektricnega orodja prst na
stikalu ali elektri¢no orodje povezete z
napajanjem, ko je Ze vklju¢ena, lahko
to privede do nesrece.

Pred vklopom elektriénega orodja
odstranite orodja za nastavitev ali
klju¢e. Orodije ali klju¢, ki se nahaja
v vrtliivem delu elektri¢nega orodja,
lahko povzroci poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi.
Poskrbite za varno stabilnost in
vedno ohranite ravnotezje. To

vam omogoca, da v nepri¢akovanih
okoli$¢inah bolje nadzirate elektricno
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagcil ali nakita. Lase,
oblacila in rokavice drzite izven
dosega gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v gibljive dele.

9)

Ce je mozna namestitev naprave za
sesanje prahu in zbiranje prahu, se
prepricajte, ali je ta priklju¢ena in se
pravilno uporablja. Uporaba naprave
za sesanje prahu lahko zmanjSa
tveganja zaradi prahu.

Ne postanite preve¢ samozavestni
in ne prekoracite varnostnih pravil
za elektri¢na orodja, tudi ¢e ste

na podlagi pogoste uporabe

Ze seznanjeni z elektriénim
orodjem. Neprevidna uporaba lahko
povzroéi hude poskodbe v delcu
sekunde.

Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a)

Elektricnega orodja ne
preobremenite. Uporabite ustrezno
elektriéno orodje za svoje

opravilo. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem delate bolje in varnejse v
navedenem razponu zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja,
Ce je stikalo pokvarjeno. Elektricno
orodje, ki ga ni mogoce vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.

Napravo odklopite iz vti¢nice in/ali
odstranite polnilno baterijo, preden
izvajate nastavitve na napravi,
zamenjate orodne nastavke,
zamenjate dodatno opremo ali
elektriéno orodje odlozite. Ta
varnostni ukrep preprecuje nenameren
zagon elektri¢nega orodja.

Shranite elektri¢no orodje izven
dosega otrok. Elektricnega orodja
ne smejo uporabljati osebe, ki je

ne poznajo ali niso prebrale teh
navodil. Elektri¢na orodja so nevarna,
Ce jih uporabljajo neizkusene osebe.
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Elektri¢éna orodja in orodne nastavke
pazljivo vzdrzujte. Preverite, ali
gibljivi deli delujejo brezhibno in

se ne zatikajo, preglejte, ali so deli
zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo
elektricnega orodja morate
poskodovane dele popraviti. Slabo
vzdrzevana elektriéna orodja so vzrok
za mnoge nesrece.

Orodja za rezanje ohranjajte Cista
in ostra. Temeljito vzdrzevana orodja
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje
zatikajo in jih je lazje upravljati.
Uporabljajte elektri¢éna orodja,
dodatno opremo, orodne nastavke
ipd., v skladu s temi navodili.

Pri tem upostevajte delovne
pogoje in opravilo, ki ga je treba
izvesti. Uporaba elektri¢nih orodij za
druge, kot predvidene namene, lahko
privede do nevarnih situacij.

Rocaji in drzalne povrsine naj

bodo suhi, Cisti in brez olja in
masti. Drseci roCaji in drzalne
povr§ine ne omogoc&ajo varnega
upravljanja in nadzora elektricnega
orodja v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi
orodji

a)

Polnilne baterije polnite samo

s polnilniki, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Zaradi polnilnika, ki
je primeren za dolo&en tip polnilnih
baterij, obstaja tveganje za pozar,
¢e polnilnik uporabljate z drugimi
polnilnimi baterijami.

V elektriénih orodjih uporabljajte
samo v ta namen predvidene
polnilne baterije. Uporaba drugih
polnilnih baterij lahko povzrocCi
poskodbe ali pozar.
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c)

Neuporabljeno polnilno baterijo
hranite pro¢ od pisarniskih sponk,
kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov
ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrogili
stik med kontakti. Kratek stik

med kontakti polnilne baterije lahko
povzroc&i opekline ali pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz
polnilne baterije izteka tekoc¢ina.
Izogibajte se stiku s temi
tekocinami. V primeru nenamernega
stika sperite z vodo. Ce tekoéina
pride v o¢i, poisScite dodatno
zdravniSko pomo¢. Iztekajo¢a
tekocine iz polnilne baterije lahko
povzrocCi drazenje koze ali opekline.
Ne uporabljajte poskodovanih

ali spremenjenih polnilnih

baterij. Poskodovane ali spremenjene
polnilne baterije se lahko nepredvidljivo
obnas$ajo in povzrodijo pozar,
eksplozijo ali telesne poskodbe.
Polnilne baterije ne

izpostavljajte ognju ali visokim
temperaturam. Ogenj ali temperature
nad +130 °C lahko povzrocijo
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za
polnjenje in nikoli ne polnite
polnilne baterije ali baterijskega
orodja zunaj temperaturnega
obmogja, ki je dolo¢eno v navodilih
za uporabo. Nepravilno polnjenje

ali polnjenje izven dovoljenega
temperaturnega razpona lahko unici
polnilno baterijo in poveca nevarnost
pozara.

Servis

a)

Elektriéno orodje lahko popravlja
samo kvalificirano osebje in samo
z originalnimi nadomestnimi deli. S
tem zagotovite ohranjanje varnosti
elektricnega orodja.



b) Nikoli ne izvajajte vzdrzevanja
na poskodovanih polnilnih
baterijah. Vzdrzevanje polnilnih baterij
sme opraviti samo proizvajalec ali
pooblaséeni servisni center.

@® Varnostna navodila za vse
Zage
Postopek zaganja

a) NEVARNOST: Z rokami ne
segajte v obmocje zaganja
in Zagnega lista. Ce zago

drzite z obema rokama, jih Zagni list ne
more poskodovati.

b) Ne segajte pod
obdelovanec. Zas¢itni pokrov vas ne
more za$c¢ititi pod zagnim listom pod
obdelovancem.

c) Globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Pod obdelovancem
mora biti Zagnega lista vidnega manj
kot za viSino zob.

d) Obdelovanca, ki ga zagate, nikoli
ne drzite v roki ali na nogah.
Obdelovanec pritrdite s trdno
pritrditvijo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite, da
zmanj$ate nevarnost stika s telesom,
zatikanja zagnega lista ali izgube
nadzora.

e) Med izvajanjem del, pri katerih
lahko vsadno orodje pride v stik
s skritimi elektri¢nimi vodi, drzite
elektriéno orodje samo na izoliranih
rocajih. Stik s kablom pod napetostjo
lahko povzroci, da so pod napetostjo
tudi kovinski deli elektricnega orodja in
povzroci elektri¢ni udar.

f) Pri vzdolznem zaganju vedno
uporabite naslon ali ravno robno
vodilo. To izboljSa natan&nost reza in
zmanj$a verjetnost zatikanja zagnega
lista.

g) Vedno uporabljajte zagne liste
prave velikosti in pravilno izvrtino za
pritrditev (npr. oblika diamanta ali
okrogla). Zagni listi, ki niso usklajeni
z vgradnimi deli zage, opletajo in
povzrocijo izgubo nadzora nad
napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih
ali napacnih podlozk ali vijakov
za zaghni list. Podlozke in vijaki za
zagni list so konstruirani posebej za
vaso zago ter zagotavljajo optimalno
zmogljivost in varnost pri uporabi.

@® Dodatni varnostni napotki za
vse zage

Povratni udarec - vzroki in s tem

povezani varnostni napotki

®m  Povratni udarec je nenadna reakcija
zaradi zataknjenega, stisnjenega ali
napacno usmerjenega zagnega lista,
ki povzro¢i nenadzorovan dvig zage in
premik proti uporabniku.

m Ce se zagni list ujame ali zatakne
v odzagani rezi, se zablokira, mo¢
motorja pa zago potisne nazaj proti
uporabniku.

= Ce se Zagni list v od?agani reZi nagne
ali napa¢no usmeri, se lahko zobje na
zadnjem robu Zagnega lista zataknejo
v povrsino lesa, tako da se zagni list
premakne iz odzagane reze in zaga
skoc¢i proti uporabniku.

Povratni udarec je posledica napacne
uporabe zage. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so
opisani v nadaljevanju.

a) Zago trdno drzite in roke drzite tako,
da lahko prestrezete sile povratnega
udarca. Vedno se drzite ob strani
Zagnega lista, zagni list naj ne bo
nikoli poravnan z vasim telesom. Pri
povratnem udarcu lahko kroZzna zaga
skoc€i nazaj, vendar pa lahko uporabnik
s primernimi previdnostnimi ukrepi
obvlada sile povratnega udarca.
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b)

Ce je zagpni list zataknjen ali ste
prekinili delo, zago izklopite in jo
drzite mirno na obdelovancu, dokler
se Zagni list ne ustavi. Zage nikoli ne
poskusajte potegniti iz obdelovanca
ali potegniti nazaj, dokler se zagni
list premika, sicer lahko pride do
povratnega udarca. PoiScite in
odpravite vzrok za zatikanje Zagnega
lista.

Ce zelite znova zagnati zago, ki je
zataknjena v obdelovancu, zagni
list postavite na sredino odzagane
reze in preverite, ali zobje zage

niso zataknjeni v obdelovanec. Ce
je zagni list zataknjen, se lahko ob
ponovnem zagonu zage premakne

iz obdelovanca ali povzroCi povratni
udarec.

Podprite velike plosc¢e, da preprecite
tveganje povratnega udara zaradi
zataknjenega zagnega lista. Velike
plosCe se lahko zaradi lastne mase
upognejo. Plos¢e morajo biti podprte
na obeh straneh, v blizini odzagane
reze in na robu.

Ne uporabljajte topih ali
poskodovanih Zagnih listov. Zagni
listi s topimi ali napacno izravnanimi
zobmi povzrocijo zaradi preozke
odzagane reze povecano trenje,
zatikanje zagnega lista in povratni
udarec.

Pred Zzaganjem zategnite nastavitev
globine in kota rezanja. Ce se med
zaganjem nastavitve spremenijo, se
lahko zagni list zatakne in pride do
povratnega udara.

Se posebej bodite previdni pri
zaganju obstojecih sten in v drugih
nepreglednih obmogjih. Potopljen
zagni list se lahko pri rezanju skritih
predmetov blokira in povzroCi povratni
udarec.
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@® Varnostna navodila za

potopno zaganje

Delovanje zasc¢itnega pokrova

a)

Pred vsako uporabo preverite, ali se
zaScitni pokrov nemoteno zapira.
Ne uporabljajte zage, ¢e se zas¢itni
pokrov ne premika neovirano ali se
ne zapre takoj. Zascitnega pokrova
nikoli ne vpenjajte ali privezujte -
to bi pomenilo, da zagni list ni ve¢
zaséiten. Ce vam zaga nenamerno
pade na tla, se lahko zas¢itni pokrov
zvije. Preverite, ali se zas¢itni pokrov
prosto premika in se pri nobenem kotu
ali globini reza ne dotika Zagnega lista
ali drugih delov.

Preverite stanje in delovanje vzmeti
za$éitnega pokrova. Ce zasgitni
pokrov ali vzmet nista brezhibna,
predajte zago pred uporabo v
vzdrzevanje. Poskodovani deli,
lepljive obloge ali nabrana zagovina
lahko upocasnijo delovanje spodnjega
zasSc¢itnega pokrova.

Pri »potopnem rezu, Ki ni
pravokoten, osnovno plos¢o

zage zavarujte pred stranskim
premikanjem. Stransko premikanje
lahko povzrogi zatikanje Zagnega lista
in s tem povratni udarec.

Zage ne polagajte na delovno mizo
ali na tla, ¢e zasc¢itni pokrov ne
pokriva zagnega lista. Nezasciten
zagni list, ki se Se ni ustavil, potegne
Zago v nasprotno smer Zaganja in
zazaga vse, kar mu je na poti. Pri tem
upostevajte ¢as naknadnega vrtenja
zagnega lista.

@® Dopolnilna navodila

Ne uporabljajte brusilnih plos¢.



Izberite ustrezen zagni list za
material, ki ga Zagate. Zagni listi,
namenjeni za rezanje lesa ali podobnih
materialov, morajo ustrezati standardu
EN 847-1. Izdelek uporabljajte samo
za Zaganije lesa, plastike in lahkih
gradbenih materialov (npr. mavénih
plosc).

Uporabljajte samo zagne liste,
katerih oznaka stevila vrtljajev
ustreza ali presega navedeno Stevilo
vrtljajev izdelka.

Uporabljajte samo zagne liste s
premerom 140 mm, ki so skladni z
napisi na zagi.

Preprecite pregrevanje konic zob
Zage.

Pri zaganju umetnih mas preprecite
taljenje umetne mase.

Upostevajte najvecjo globino reza
(glejte poglavje »Tehniéni podatkic).
Pri Zaganju nosite masko
protiprasno masko.

Vedno nosite zas¢ito za sluh.

Ne uporabiljajte pribora, ki ga ni
priporocil PARKSIDE (glejte poglavje
»Nadomestni deli/pribor«). To lahko
povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

Varno delo

Ne presegajte najvecjega Stevila
vrtljajev, navedenega na izdelku. Ce je
navedeno obmocje vriljajev, ga morate
upostevati.

Odstranite liste krozne zage z
razpokanim ohi$jem. Popravila niso
dovoljena.

Ne uporabljajte orodja z vidnimi
razpokami.

Orodje redno Cistite.

Orodije iz zlitin lahkih kovin Cistite le s
topili, ki ne slabijo mehanskih lastnosti
teh materialov.

Orodje in dele orodja vpenjajte tako,
da se med delovanjem ne morejo
sprostiti. UpoStevajte navodila za
montazo. S prilozenim imbus klju¢em
ro€no zategnite vpenjalni vijak, s
katerim je pritrjen zagni list.
PodaljSanje klju¢a ali zategovanje s
kladivom ni dovoljeno.

Ocistite vpenjalne povrsine na
zagnem listu, da odstranite umazanijo,
mascobo, olje in vodo.

Za varno delovanje uporabljajte
originalne nadomestne dele
proizvajalca (glejte poglavje
»Nadomestni deli/pribor«).
Vzdrzevalna dela in spremembe

na listih krozne zage sme izvajati

le usposobljena oseba, tj. oseba s
strokovno izobrazbo in izkusnjami,
ki pozna konstrukcijske zahteve in je
seznanjena s potrebnimi varnostnimi
ukrepi.

@® ZmanjsSanje tresljajev in hrupa
Omejite Cas uporabe, uporabite nacine
delovanja z manj tresljaji in hrupa in
uporabljajte osebno zas¢itno opremo za
zmanj$anje vpliva tresljajev in hrupa.

Naslednji ukrepi pomagajo ublaziti
tveganja zaradi tresljajev in hrupa:

Izdelek uporabite le v skladu s
predvideno namensko uporabo in kot
je opisano v teh navodilih.

Prepricajte se, da je izdelek brezhiben
in dobro vzdrzevan.

Uporabite ustrezne orodne nastavke
za ta izdelek in se prepriCajte, ali so v
brezhibnem stanju.

Varno drzite izdelek za ro¢aje/drzalne
povrsine.

Izdelek vzdrzuijte v skladu z navodili
in zagotovite ustrezno mazanje (Ce je
primerno).
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= Nacrtujte svoj potek dela tako, da je
uporaba izdelkov z visokimi tresljaji
razporejena v daljSem €asovnem
obdobju.

@® Obnasanje v nujnem primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka na
osnovi teh navodil za uporabo. Zapomnite
si varnostne napotke in jih obvezno
upostevajte. To pomaga pri prepreevanju
tveganj in nevarnosti.

= Pri uporabi tega izdelka bodite
vedno pazljivi, tako da lahko
zgodaj prepoznate nevarnosti in se
lahko ustrezno odzovete. S hitrim
posredovanjem se lahko izognete
resnim poskodbam in premozenjski
Skodi.

u  Takoj izklopite izdelek, ¢e ne deluje
pravilno. Napravo mora pregledati
ter po potrebi popraviti kvalificiran
strokovnjak, preden jo ponovno
zacénete uporabljati.

@® Ostale nevarnosti

Tudi €e izdelek upravljate pravilno, obstaja
potencialno tveganje za telesne poskodbe
in materialno Skodo. V povezavi z zasnovo
in izvedbo tega izdelka se lahko pojavijo
naslednje nevarnosti, vklju¢no z, vendar
ne omejeno na:

® Ureznine

® Poskodbe sluha, ¢e ne nosite ustrezne
zaSCite za sluh

® Skodljive posledice za zdravje zaradi
tresljajev rok, Ce se izdelek uporablja
dlje ¢asa ali ni pravilno upravljan in
vzdrzevan
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OPOMBA

) Ta izdelek med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje! V doloc¢enih
okoli$¢inah lahko to polje vpliva
na aktivne ali pasivhe medicinske
vsadke! Da bi zmanijSali nevarnost za
resne ali smrtne poskodbe, osebam
z medicinskimi vsadki priporo¢amo,
da se pred upravljanjem izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom in
proizvajalcem medicinskega vsadkal

@® Pred prvo uporabo

@® Razpakiranje izdelka

1. lzdelek odstranite iz embalaze in
Z njega odstranite vse embalazne
materiale ter zascitne folije.

2. Preverite, ali so priloZeni vsi opisani
deli (glejte »Obseg dobave«).

3. Preverite, ali so vsi deli in izdelek v
dobri stanju. Ce opazite poskodbo ali
okvaro, izdelka ne uporabljajte, ampak
ravnajte, kot je opisano v poglavju
»Garancijax.

® Priprava

@® Preverjanje napolnjenosti
baterijskih paketov

O Pritisnite poleg prikaza
napolnjenosti na baterijskem

paketu [34].

o Napolnjenost baterijskega paketa
je prikazana z vklopom ustreznih lu¢k
LED na prikazu napolnjenosti .

Prikaz Barva Pomen
Rdeca, Popolnoma
oranzna, napolnjen
zelena
Rdeca, Delno
oranzna napolnjen




Prikaz Barva Pomen
Rdeca Potrebno je
polnjenje

O

Baterijski paket [34] napolnite, Ce sveti
samo Se rdec€a lu¢ka LED prikaza
napolnjenosti [34.

Polnjenje baterijskega paketa

/\ POZOR! Nevarnost poskodbe

>

baterijskega paketa [34]!

Baterijskega paketa [34| ne
izpostavljajte dolgotrajni mocni
soncni svetlobi in ga ne odlagajte
na grelnike. Vzdrzujte temperaturo
okolice najv. +50 °C.

OPOMBA

>

Podrobna navodila so na voljo v
navodilih za uporabo polnilnika .

Lucke LED na polnilniku

Zelena

Rdeca

Pomen

Sveti

Popolnoma
napolnjen

Nacin
pripravljenosti
(brez vstavljenega
baterijskega

paketa

Sveti

Se polni

Utripa

Baterijski paket
je pregret

Utripa

Utripa

Baterijski paket
je okvarjen

@® Preverjanje delovanja
zascitnega pokrova

(SI. A)

» Ce je baterijski paket 34 $e vedno
topel, po€akajte, da se pred
polnjenjem ohladi.

1. Odstranite baterijski paket |34] z
izdelka.

2. Baterijski paket 34] potisnite v polnilno

rezo polnilnika [34].
3. Polnilnik [3¢| prikljucite v vti¢nico.

4. Po polnjenju: Polnilnik [36] odklopite iz

vti€nice.
5. lzvlecite baterijski paket [34] iz
polnilnika [3¢].

OPOMBA

b Ce je delovanje zaséitnega

pokrova [24] pomanijkljivo, izdelka
ne uporabljajte. Obrnite se na nas
servisni center (glejte poglavje
»Servis«).

Postavite izdelek z zagno mizo . na
rob trdne povrsine, da se lahko Zagni
list [27] popolnoma spusti.

Pritisnite zaporo vklopa |3 | naprej in

spustite zagni list [27].

Preverite, ali zagni list 27| ne drgne ob

zad&itni pokrov [24.

Preverite, ali se Zagni list samodejno
pomakne v zacetni polozaj.
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® Vgradnja/zamenjava zagnega 3. Pritisnite zaporo vretena [37].

lista Prirobnico [38] in Zagni list [27] pritrdite
z vijakom [39). Vijak privijte z velikim
(SI.C) imbus kljuéem [16] v smeri urnega

kazalca.
OPOMBA

» Pred vsakrénimi deli izklopite izdelek ~ ® Prikljucitev naprave za
in odstranite baterijski paket [34. odsesavanje prahu

o o . (SI.D)
1. Pritisnite vzvod za fiksiranje vV smeri

dodatnega ro¢aja[1]. OPOMBA

2. Potlsqlte zaporo vkiopa Naprej. P Pri obdelavi materialov, pri katerih
SRUStIte zag?'l list ’ da se izdelek nastaja nevaren prah, na izdelek
sllsno.zaskom. prikljucite primerno in preizkuseno

3. Spustite zaporo vklopa . Motorna napravo za odsesavanje prahu
enota se ustavi na mestu, kjer lahko (razred prahu M)
skozi izrez v za$€itnem pokrovu :

vgradite/zamenjate Zagni list 27 0 Napravo za odsesavanje prahu (npr.
. .. . PWD 30 C1) prikljucite na izmet
Odstranjevanje zagnega lista
jevanie agnega 1 zagovine [4].
OEGMER @® Vgradnja vzporednega
P Veliki imbus klju€ 16 je shranjen v naslona
dodatnem ro&aju [ 1].
(SI. E)
1. Pritisnite zaporo vretena [37]. Z velikim . . .
imbus klju&em [14] odvijte vijak [39] v 1. Odvijte krllng vijake @ nastavka '
nasprotni smeri urnega kazalca. za vzporedni naslon [40l. Vzporedni
2. Odstranite vijak [39] in prirobnico [38]. naslon 30 vstavite v nastavek za

vzporedni naslon.
2. Nastavite zeleno Sirino reza. Za to po
potrebi uporabite meter. Odprtine

3. Previdno odstranite zagni list ﬁ s
spodnije strani zad¢itnega pokrova [24.

Vgradnja zagnega lista na prednjem robu Zagne mize
oznacujejo rezalni rob za nastavitvi
/A OPOZORILO! kota rezanja 0° in 45° (glejte podrobno
sliko).

P Puscica, ki oznacuje smer vrtenja na
7agnem listu [27], se mora ujemati s
pusgico na zad&itnem pokrovu [24].

3. Privijte krilne vijake |11| nastavka za
vzporedni naslon [40].

> PrepriCajte se, ali je Zagni list ® Nastavitev kota rezanja in
primeren za Stevilo vrtljajev izdelka. zajeralnega kota
1. Zagni list [27] namestite na vreteno od OPOMBA
spodaj v zascitni pokrov 'v _ ) Kot rezanja lahko doloéite z lestvico
2. Namestite prirobnico [38| na zagni kota rezanja [13].
list [27].
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OPOMBA 2.

P> Za zajeralne reze je globina reza
manj$a od vrednosti, nastavljene na
lestvici globine reza [29].

1. Odvijte 2 krilna vijaka | 7 | predizbire
kota rezanja.

2. Z zgornjim robom referencne
oznake [12| nastavite zeleni kot na
lestvici kota rezanja [13].

3. Za nastavitev zajeralnega kota -1° ali

+47° po obracanju zavrtite nastavitveni

gumb [14].

Znova privijte krilne vijake [7].

5. Med kotnim rezom izdelek trdno drzite
z obema rokama, da ohranite bol;jSi
nadzor nad izdelkom.

»

@® Nastavitev globine reza

(SI. A)

1. Pritisnite in pridrzite zaporo
nastavitve globine reza.

2. Zreferenéno oznako 28| nastavite
zeleno globino reza na lestvici globine

reza 29,

A: Oznaka brez vodila
B: Oznaka z vodilom

3. Sprostite zaporo [15].
@® Vodilo
(SI. A, F)

Pred prvim rezom

OPOMBA

P Vodilo [31]ima na spodnji strani
zasc¢ito pred drobci (€rno gumijasto
obrobo).

SkrajSajte zasc¢ito pred drobci na dolzino
vodila [31]. Ravnajte takole:

1. Vodilo [31] poloZite na obdelovanec.

Na izdelku nastavite globino reza
priblizno 10 mm (glejte »Nastavitev
globine reza«).

Vklopite izdelek (glejte »Vklop/izklop«).
4. lzdelek vodite enakomerno in z rahlim
potiskom v smeri rezanja.

w

Povezovanje vodila

1. Povezovalni element [32] potisnite v
utor na obeh delih vodila [31].
Povezovalni element mora biti na
sredini med obema deloma vodila.

2. Valjaste vijake |33] zategnite z malim
imbus klju¢em [17.

® Uporaba
@ Vstavljanje/odstranjevanje
baterijskega paketa

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poskodb zaradi nenamernega
zagona!

) Baterijski paket [34 vstavite Sele,
ko je izdelek povsem pripravljen za
uporabo.

/\ POZOR! Nevarnost materialne
Skode in poskodb izdelka!

P Napacen baterijski paket lahko
poskoduje izdelek in baterijski paket.

Vstavljanje baterijskega paketa

1. Baterijski paket [34] potisnite vzdolz
vodila [9] v izdelek.

2. Prepricajte se, ali se je baterijski
paket [34 sli$no zaskodil.

Odstranjevanje baterijskega paketa
1. Pritisnite in pridrzite tipko za
sprostitev |35 na baterijskem

paketu [34].
2. Odstranite baterijski paket [34| z
izdelka.
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@® Nastavitev Stevila vrtljajev in

nacina ECO

Veckrat pritisnite , da izberete
eno izmed 6 stopenj Stevila vrtljajev.
Na voljo je tudi izbira nacina ECO.
Ko je aktiviran nacin ECO, sveti

ECO 9.

@® Vklop/izklop
Vklop

1.
2.

3.

Potisnite zaporo vklopa | 3 | napre;j.
Pritisnite stikalo za vklop/izklop .
Ko se izdelek zazene, lahko zaporo
vklopa [3] sprostite.

Zagni list [27] potopite v obdelovanec.

Izklop

1.
2.

Sprostite stikalo za vklop/izklop [5].
Vrnite Zagni list [27] v zad&itni

pokrov [24].

Preverjanje napolnjenosti
baterijskega paketa na
izdelku

Napolnjenost baterijskih paketov
je prikazana z vklopom ustreznih lu¢k
LED na prikazu napolnjenosti .

Med delovanjem je napolnjenost
baterijskega paketa [34] stalno
prikazana na prikazu napolnjenosti .

Barva

Pomen

Rdeca, oranzna,
zelena

Popolnoma
napolnjen

Rdec¢a, oranzna

Polovi¢no
napolnjen

Rdeca

Potrebno je
polnjenje

[ Baterijski paket |34] napolnite, e sveti

samo Se rdeca lu¢ka LED prikaza
napolnjenosti [20].
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@® Navodila za delo

OPOMBA

b Oznake Sirine reza 2¢] na za&gitnem

pokrovu kaZejo prednjo in zadnjo
rezalno tocko zagnega lista
(@ 140 mm) pri najvecji globini reza.

@ Zaganje brez vodila
Pravokotno zaganje

1.

Izdelek trdno drzite z obema rokama:

Z eno roko za rocaj @, z drugo pa za
dodatni rogaj[1].

Vklopite izdelek (glejte »Vklop/izklop«).
Izdelek postavite s sprednjim delom
Zagne mize |10| na obdelovanec.

Zagni list 27] potopite v obdelovanec. Z
zmernim pritiskanjem Zagajte naprej —
nikoli nazaj.

Zajeralni rezi do kota 45°

1.

n

Nastavite kot rezanja (glejte
»Nastavitev kota rezanja in zajeralnega
kota«).

Izdelek trdno drzite z obema rokama:
Z eno roko za rocaj @, z drugo pa za
dodatni ro¢aj[1].

3. Vklopite izdelek (glejte »Vklop/izklop«).

Izdelek postavite s sprednjim delom
Zagne mize |10 na obdelovanec.

Zagni list 27] potopite v obdelovanec. Z
zmernim pritiskanjem Zagajte naprej —
nikoli nazaj.

Potopni rezi

OPOMBA

P Nevarnost povratnega udarca

zmanijSajte tako, da zadnji rob
prislonite na naslon (npr. na

vodilo [31]).



OPOMBA

P Stransko premikanje med rezanjem

n

lahko povzro€i zatikanje Zagnega
lista 27| in s tem do povratnega
udarca. Pri potopnih rezih, ki niso
pod pravim kotom, zavarujte zagno
mizo [10] pred premikanjem vstran.

Nastavite zeleno globino reza (glejte
»Nastavitev globine reza«).

Izdelek postavite na obdelovanec.
Izdelek trdno drzite z obema rokama:

z eno roko za rocaj @, z drugo pa za
dodatni rogaj[1].

Vklopite izdelek (glejte »Vklop/izklop«).
Zagni list [27] potopite v obdelovanec. Z
zmernim pritiskanjem Zagajte naprej —
nikoli nazaj.

® Zaganje z vodilom
Pravokotno zaganje

1.

2.

Na obdelovanec namestite vodilo 31| s
¢rno gumijasto obrobo navzdol.
Izdelek z utorom postavite na

vodilo [31].

Izdelek trdno drzite z obema rokama:
z eno roko za roéaj[6], z drugo pa za
dodatni roéaj[1].

Vklopite izdelek (glejte »Vklop/izklop«).
Zagni list [27] potopite v obdelovanec. Z
zmernim pritiskanjem zagajte naprej —
nikoli nazaj.

Zajeralni rezi do kota 45°

1.

2.

Na obdelovanec namestite vodilo 31| s
¢rno gumijasto obrobo navzdol.
Izdelek z utorom postavite na

vodilo [31].

Nastavite kot rezanja (glejte
»Nastavitev kota rezanja in zajeralnega
kotax).

Izdelek trdno drzite z obema rokama:
z eno roko za rocaj @, z drugo pa za
dodatni rogaj[1].

Vklopite izdelek (glejte »Vklop/izklop«).

6. Zagni list [27] potopite v obdelovanec. Z
zmernim pritiskanjem Zagajte naprej —
nikoli nazaj.

Potopni rezi

1. Na obdelovanec namestite vodilo |31| s
¢rno gumijasto obrobo navzdol.

2. lzdelek z utorom postavite na
vodilo [31].

3. Nastavite zeleno globino reza (glejte
»Nastavitev globine rezax).

4. Zadniji rob zagne mize |10| naslonite ¢im
blize naslonu.

5. Ce je treba, z ekscentriénimi vijaki
izboljSajte natancnost vpetja Zagne
mize [10] v vodilo [31]. Zategnite
ekscentri¢ne vijake, da zmanjsate
zrac¢nost med izdelkom in vodilom.

6. lzdelek trdno drzite z obema rokama:

z eno roko za ro¢aj[6], z drugo pa za
dodatni rodaj [1].

7. Vklopite izdelek (glejte »VKklop/izklop«).

8. Zagni list 27] potopite v obdelovanec. Z
zmernim pritiskanjem zagajte naprej —
nikoli nazaj.

@® Opozorilo o preobremenitvi

Ce obstaja nevarnost, da se izdelek
poskoduje, kratko zasveti lucka §: [21].
Izdelek se izklopi.

® Ciséenje, vzdrzevanije in
skladiSéenje

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poskodb!

» Med vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem
se zaScitite.

P Izklopite izdelek in odstranite
baterijski paket [34.

O Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso
opisana v teh navodilih, prepustite
nasemu servisnemu centru (glejte
poglavje »Servis«). Uporabljajte samo
originalne nadomestne dele.
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® Ciséenje

/A OPOZORILO! Nevarnost
elektricnega udara!

P lIzdelka nikoli ne Skropite z vodo.
P Izdelek ne potapljajte v vodo.

/\ POZOR! Nevarnost poskodb
izdelka!

P Ne uporabljajte Cistilnih sredstev
ali topil (razen za zagni list [27],
glejte navodila v nadaljevanju). V
nasprotnem primeru bi se lahko
izdelek nepopravljivo poskodoval.

1 Umazanijo, npr. smolo, z zagnega
lista [27] odstranjujte le s topili, ki ne
slabijo mehanskih lastnosti Zagnega
lista.

1 PovrSine, onesnazene s smolo,
poskusajte ocCistiti z dobro ozeto,
vlazno in mla¢no krpo. Pazite, da v
ohiSje ne vdrejo tekoc€ine. Lahko pa
uporabite tudi posebno ¢istilo (topilo
za smole) ali ve¢namensko razprsilo.
Upostevajte varnostne napotke in
navodila proizvajalca posebnega
Cistila/venamenskega razprsila.

O PrezraCevalne reze, ohisje motorja in

roCaje vzdrzujte Ciste. Uporabite vlazno

krpo ali krtaco.

@® Vzdrzevanje

O lzdelka ni treba vzdrzevati.

1 Pred vsako uporabo: Preverite,
ali nima Zagin list [27] ogitnih
pomanijkljivosti. Zamenjajte zagni list,

Ce je ta top, upognjen ali kako drugace

poskodovan.
0 Vzdrzevalna dela na zagnem listu

(npr. popravilo ali brusenje) prepustite

usposobljeni osebi.
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Shranjevanje

Izdelek in pribor vedno shranjujte

- Cista,

— Suha,

— Zascitena pred prahom,

— V kovEku za shranjevanje ,

— lzven dosega otrok.

Temperatura shranjevanja baterijskega
paketa [34] in izdelka je v obmogju od
0 °C do +45 °C. Med shranjevanjem
preprecite izreden mraz ali vro¢ino, da
baterijski paket ne izgubi zmogljivosti.
Pred shranjevanjem: Odstranite
baterijski paket [34] z izdelka.

Nadomestni deli/pribor

Kupci lahko zdruZljive nadomestne
dele in pribor narocijo v spletni trgovini
www.optimex-shop.com.

Za naroCilo imejte pripravljeno Stevilko
za narocanje.

Narocila lahko oddate samo prek
spleta.

Za dodatne informacije se obrnite na
servisni telefon Lidl (glejte poglavje
»Servis«).

Del

Stevilka za
naroc¢anje

Zagni list

99945875501

Mali imbus kljué

99945875504

Aplikacija PARKSIDE

» Z aplikacijo PARKSIDE lahko

nadzirate izdelek in upravljate
doloc¢ene funkcije. Funkcije se
lahko s posodobitvami aplikacije

in vdelane programske opreme
spreminjajo. Dodatne informacije o
aplikaciji PARKSIDE so na voljo v
navodilih pametne polnilne baterije.




OPOMBA

b Aplikacija PARKSIDE podpira
operacijske sisteme iOS 15.0 in
novejSe ali Android 6.0 in novejSe.

® Pogoji

Ce zelite izdelek poiskati v aplikaciji

PARKSIDE, morajo biti izpolnjeni naslednji

pogoiji:

0 Aplikacija PARKSIDE je nameSc¢ena
v pametnem telefonu in aktiviran je
vmesnik Bluetooth®.

0 Vizdelek je vstavljen naslednji
baterijski paket: PARKSIDE
Performance Pametna polnilna
baterija PAPS 204 A1 ali
PAPS 208 A1.

Ta pametni baterijski paket je ze
povezan z aplikacijo PARKSIDE.
Izdelek komunicira z aplikacijo
PARKSIDE prek pametnega
baterijskega paketa.

1 Pametni baterijski paket je povezan z
aplikacijo PARKSIDE.

@® Odpravljanje napak

@® Povezovanje izdelka z
aplikacijo PARKSIDE

. Vstavite pametni baterijski paket .
2. Pritisnite tipko na izdelku.
QY [19] utripa.

Ko je izdelek povezan, neprekinjeno
sveti Q.

Odprite aplikacijo PARKSIDE.

4. Dotaknite se moznosti
 naprave §

Izdelek se prikaZze na seznamu. Ce
izdelek ni prikazan na seznamu, ga
ro¢no dodajte.

'y

w

@® Roéno povezovanje izdelka
Nadzor in upravljanje izdelka
1. Dotaknite se moznosti

 naprave §

2. lIzberite izdelek na seznamu.
PrikaZe se stran pregleda izdelka.

3. Na strani pregleda izberite Zeleno
nastavitev.
Ce niste prepri¢ani, tapnite @, da
izberete meni s pomocjo.
Prikaze se pogovorno okno z opisom
ustrezne nastavitve.

Tezava Morebitni vzrok Resitev
Izdelek se ne Baterijski paket 34 ni vstavljen. | Vstavite baterijski paket
zazene. (glejte »Vstavljanje/

odstranjevanje baterijskega
paketa«).

izpraznjen.

Baterijski paket [34] je

Napolnite baterijski paket
(glejte poglavje »Polnjenje
baterijskega paketa«).

Stikalo za vklop/izklop | 5] je Obrnite se na na$ servisni

okvarjeno.

okvarjeno. center (glejte poglavje
Motor je okvarijen. »Servis«).
Izdelek deluje s Slabo pritrien kontakt v izdelku | Obrnite se na na$ servisni
prekinitvami. Stikalo za vklop/izklop [3] je fgg’ﬁsirsgglejte poglavje
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@® Odstranjevanje

EmbalaZza je narejena iz okolju primernih
materialov, ki jih lahko oddate za
recikliranje na lokalnih zbiraliS¢ih
odpadkov.

N Upostevajte oznake embalaznih
&) materialov za loevanje
a odpadkov, ki so oznacene s
kraticami (a) in Stevilkami (b) z
naslednjim pomenom: 1-7:
umetne mas/20-22: papir in
karton/80-98: vezni materiali.

lzdelek:

O moznostih odstranjevanja
odsluzenega izdelka se lahko
pozanimate pri svoji obcinski ali
mestni upravi.

Ko je vas izdelek dotrajan,

ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske
odpadke, temve€ ga oddajte na
ustreznem zbiraliS€u tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in
njihovih delovnih ¢asih se lahko
pozanimate pri svoji pristojni
obg¢inski upravi.

14

Pokvarjene ali iztroSene baterije/
akumulatorije je treba reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali izdelek vrnite na
ponujenih zbirnih mestih.

A

Pred odstranjevanjem odstranite baterije/
akumulatorske baterije iz izdelka.

Skoda na okolju zaradi
napac¢nega odstranjevanja
baterij/akumulatorjev!

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstraniti skupaj z gospodinjskimi
odpadki. Vsebujejo lahko strupene tezke
kovine in so podvrzene dolo¢bam za
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemicni
simboli tezkih kovin so naslednji:

Cd = kadmij, Hg = zivo srebro,
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Pb = svinec. Zato iztroSene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem
zbirnem mestu.

Pooblasceni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrafe 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska Stevilka: 00386 (0) 80
080917

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom
OWIM GmbH & Co. KG,
Stiftsbergstrape 1, 74167 Neckarsulm,
Nemdcija jam¢imo, da bo izdelek v
garancijskem roku ob normailni in
pravilni uporabi brezhibno deloval in se
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili
morebitne pomanijkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi
oziroma po svoji presoji izdelek
zamenijali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju
Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 5 let
od datuma izrocitve blaga. Datum
izroCitve blaga je razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij
ali nima lastnosti, navedenih v
garancijskem listu ali oglasevalskem
sporocilu, lahko potrosnik najprej
zahteva odpravo napak. O napaki
mora potrosnik obvestiti proizvajalca
ali pooblasceni servis (kontaktna
Stevilka in elektronski naslov navedena
zgoraj) in zahtevati odpravo napak.
Kupec je dolzan ob uveljavljanju
zahtevka predloziti garancijski list
in racun, kot potrdilo in dokazilo o
nakupu ter dnevu izroCitve blaga.
Svetujemo vam, da pred tem natan¢no
preberete navodila o sestavi in uporabi
izdelka.



10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblas¢eni servis
prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene, mora
proizvajalec potrosniku brezplacno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim
blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti
neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave
podalj$a za najkrajsi Cas, ki je potreben za dokonc¢anje popravila, vendar najvec¢ za
15 dni. O Stevilu dni podaljSanega roka in razlogih za podaljSanje mora biti potroSnik
obvesc¢en pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali
blago ni zamenjano z novim, lahko potro$nik od proizvajalca zahteva vracilo celotne
kupnine ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine. Sorazmerno znizanje kupnine

je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik prejel, v primerjavi z
vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrognik ob
predlozitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vracilo placanega zneska.
Proizvajalec oziroma pooblas¢eni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za
katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo podobnega
blaga. Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zadasno
uporabo, ima potroSnik pravico uveljavljati Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel
uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrSitve.
Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo
pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se
potro$niku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali nepooblascena oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in

ne vzroki, ki so zunaj proizvajal¢eve oziroma prodajal¢eve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za
katerega velja garancija se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list,
racun).

Ta garancija proizvajalca ne izkljuCuje zakonske pravice potrosnika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezpla¢no uveljavlja jam&evalne zahtevke.
Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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@® Postopek pri uveljavljanju ® Servis

garancije GD Servis Slovenija
Za zagotavljanje hitre obdelave vase Tel.: ) 90386 (0)_80 980 o7
zadeve sledite naslednjim napotkom: E-Mail: infofon@lidl.si

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni
potrdilo o nakupu in Stevilko izdelka
(IAN 458755_2401) kot dokazilo o nakupu.

Stevilka izdelka je navedena na tipski
plos¢ici na izdelku, gravuri na izdelku,
naslovnem listu vasih navodil (spodaj
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani
izdelka.

Ce pride do napak v delovaniju ali drugih
pomanijkljivosti, se najprej obrnite na
spodaj navedeni servisni oddelek po
telefonu ali e-posti.

Izdelek, ki je oznacen za pokvarjenega,
lahko nato s prilozitvijo racuna (potrdila o
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in
kdaj je do nje prislo brezplacno posljete na
navedeni servisni naslov.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strani parkside-diy.com lahko
preberete in prenesete ta priro¢nik in

Se veliko drugih. S to kodo QR prispete
neposredno na stran parkside-diy.com.
Izberite svojo drzavo in prek iskalne maske
poisCite navodila za uporabo. Z vnosom
Stevilke izdelka (IAN) 458755_2401
prispete do navodil za uporabo tega
izdelka.
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@ Izjava EU o skladnosti

| 1ZJAVA EU O SKLADNOSTI (st. 458755_2401)

IAN: 458755_2401
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" akumulatorska potopna Zaga
Stevilka modela: HG12053

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:
Direktiva 2014/53/EU
Direktiva 2006/42/ES
Direktiva 2011/65/EU z vsemi povezanimi spremembami

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki
je navedena v izjavi:

St. / Deli

Directive 2014/53/EU

Health and Safety (Art.3(1)(a))

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 50663:2017

Elektromagnetna zdruZljivost (¢len 3(1)(b))
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3:2019

Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

Spekter (¢len 3(2))

EN 300 328 V2.2.2: 2019

Direktiva 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011
o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi:

[3t. / Deli

[EN IEC 63000:2018 |

Tehni¢no dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemcija

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Neckarsulm 26.06.2024 PP - ﬁ(/Lb!/ )

Kraj Datum 'ppa. Ste‘fa'ﬁ Haensel — H
Prokurist Prokurist

Buchheim

Sl

Cce
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Seznam pouzitych piktogrami/symbolti

@ Prectéte si navod bsluh
| ) PrecCtéte si navod na obsluhu.
A 4

No

Volnobézné otacky

NEBEZPECI! - Oznaduje
ohrozeni s vysokym stupném
rizika, které ma, pokud se mu
nezabrani, za nasledek smrt
nebo tézké zranéni (napf.
nebezpeci uduseni)

Stejnosmérny proud/napéti

Vnéjsi @ a @ otvoru pilového

kotouce

VAROVANI! - Oznaduje
nebezpedi se stfednim stupném
rizika, které mlze mit, pokud se
mu nezabrani, za nasledek tézké
zranéni nebo smrt (napf. riziko

Smér otaceni pilového

kotouce

Tlacitko nastaveni stupné

otagek

OPATRNE! - Oznaduje ohroZeni
s nizkym stupném rizika,

které mizZe mit, pokud se mu
nezabrani, za nasledek lehké az

Indikator ,,Spojeno®

Urazu elektrickym proudem)

stfedni zranéni (napt. nebezpeci ECo| Indikator reZimu ECO
opareni)

VYSTRAHA! - Varuje pred @ Indikator vystrahy pfi pretizeni
moznym poskozenim majetku

(napf. nebezpeci zkratu) O 111 Indikator stavu nabijeni

Noste ochranu oéi!

Noste ochranu dychacich cest!

f ) Nosit ochranu sluchu!

Noste ochranné rukavice!

N\ Smér otaceni pilového

kotouge

Poskozené pilové kotouce
nepouzivejte.

Znacka CE potvrzuje shodu
se smérnicemi EU, které se na
vyrobek vztahuiji.

N | —
m

Bezpecnostni pokyny
Pokyny pro ¢innost
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20 V AKU PONORNA PILA

® Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového
vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je soucasti
tohoto vyrobku. Obsahuje ddlezité pokyny
pro bezpecnost, pouziti a likvidaci. Pfed
pouzitim vyrobku se seznamte se vSemi
pokyny k obsluze a bezpe€nostnimi
pokyny. Pouzivejte vyrobek jen popsanym
zplUsobem a na uvedenych mistech. P¥i
predani vyrobku tfeti osobé predejte i
vSechny podklady.

@® Pouziti ke stanovenému ucelu

m Tato 20 V Aku ponorna pila (déle jen
»vyrobek“ nebo ,elektricky nastroj*)
je vhodna pro fezani podélnych a
pfi¢nych fez( v ponorném fezu s
pevnou podpérou v nasledujicich
materialech:

- Drevo

- Plast

- Lehké stavebni materialy (napf.
Séadrokartonové desky)

® Rezani kovu neni povoleno.

u Vyrobek Ize pouzivat s vodici liStou
nebo bez ni. Pro paralelni fezy je k
dispozici paralelni doraz.

u Pouzivejte vyrobek jen v suchych
vnitfnich prostorach.

® Jiné upotfebeni nebo Upravy vyrobku
se povazuji za uzivani v rozporu se
stanovenym uc¢elem a mohou vést
k rizikGim, jako je nebezpeci smrti,
zranéni nebo poskozeni.

= Vyrobce nenese zadnou odpovédnost
za $kody zpUsobené nespravnym
upotiebenim.

= Provozovatel nebo uzivatel vyrobku
nese odpovédnost za nehody nebo
zranéni osob a/nebo $kody zplsobené
tfetim osobam nebo na jejich majetku.

® Tento vyrobek je vhodny vyhradné
pro soukromé pouziti.

= Vyrobek neni ur€en k zivnostenskému
nebo podobnému vyuzivani.

= Dodrzujte vSechny platné mistni
bezpecnostni predpisy, normy
a nafizeni. Pouzivani hlu¢nych
elektrickych nastrojd mize byt v
souladu s narodnimi nebo mistnimi
predpisy povoleno pouze v uréitych
Casech.

= Vyrobek je soucasti fady X 20 V TEAM
a |ze jej provozovat s akumulatorovymi
sadami fady X 20 V TEAM.
Akumulatorové sady rady
X 20 V TEAM Ize nabijet pouze pomoci
nabijecek fady X 20 V TEAM.

@® Rozsah dodavky

/\ VAROVANI!

P Vyrobek a balici materidly nejsou
détska hrackal Nedovolte détem
hrat si s plastovymi sacky, foliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpedi polknuti
a uduseni!

1 20V Aku ponorna pila

1 Paralelni doraz

1 Univerzalni pilovy kotou¢ @ 140 mm
(pfedmontovany)

1 Vodici lista (2dilnd) + spojovaci prvek

2 Kili¢e s vnitfinim Sestihranem (1x v kufru
pro ulozZeni, 1x v pfidavné rukojeti)

1 Kufr pro uloZeni

1 Navod na obsluhu

@ Popis dild
Otevrete pred dalSim &tenim stranku s

obrazky a seznamte se se vSemi funkcemi
vyrobku.

(Obr. A)

Pridavna rukojet
Aretaéni paka
Blokovani zapnuti
Vyhoz tiisek
Vypinaé Zap/Vyp
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Rukojet

Kidlovy $roub (Uhel fezu)
Excentricky Sroub

Vodici lista

Pilovy stdl

KFidlovy Sroub (Paralelni doraz)
Referenéni znadeni (Uhel fezu)
Stupnice uhlu fezu

Nastavovaci knoflik

Aretace (Stupnice hloubky fezu)
Velky kli¢ s vnitfnim Sestinranem
Maly kli¢ s vnitfnim Sestihranem
Indikator CX (spojeno)
Indikator &4 (rezim ECO)
Indikator stavu nabijeni (vyrobek)
Indikator [ (vystraha pretizeni)
Tla¢itko [ (stuperi otacek)

Kufr pro ulozeni

Ochranny kryt

Vybrani

Znaceni Sirky fezu

Pilovy kotou¢

Referenéni znaceni (Stupnice hloubky
fezu)

Stupnice hloubky fezu

Paralelni doraz

Vodici lista

Spojovaci prvek

Cerviky

br. B)

Akumulatorova sada *

Tlagitko [ (Stav nabijeni —

akumulatorova sada)

349 Indikéator stavu nabijeni (akumulatorova
sada)

Tlagitko odblokovani (akumulétorova
sada)

Nabije¢ka *

(Obr. C)

Aretace vietena
Pfiruba
Sroub

BREREBREBRERCEEEEEEEEEewNo]

(@] Ne]
I

w
=

w
N

NN

E]
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(Obr. E)
Upnuti paralelniho dorazu

*  Akumulatorova sada a nabijeCka
nejsou soucasti baleni.

@® Technické udaje

20V Aku
ponorna pila PPTSA 20-Li C3
Jmenovité napéti
U: 20V =—=
Volnobézné otacky
No: 2800-5500 min-"
Hmotnost:
- bez
akumulatorové
sady: 4 kg
- pouze
pfislusenstvi: 2 kg
Max. hloubka fezu
(bez vodici listy):
- pfi 90°: cca 52 mm
- pfi 45°: cca 38 mm
Max. hloubka fezu
(s vodici listou):
- pfi 90°: cca 46 mm
- pfi 45°: cca 32 mm
Pilovy kotou¢ HW 42
Vnéjsi @: 140 mm
J vyvrtu: 20 mm
Sitka fezu (tloustka
zubu): 1,8 mm
Pocet zubl: 42
Volnobézné otacky
No: max. 7000 min-'




PARKSIDE Smart PAPS 204
Performance A1/Smart PAPS
Chytry akumulator | 208 A1
Frekvenéni pasmo: |2400-2483,5 MHz
Prenosovy vykon: | <20 dBm

Doporucena okolni teplota

Max. teplota
(celkové):

+50 °C

Bé&hem nabijent:

+4 °C az +40 °C

Béhem provozu:

+4 °C az +50 °C

Béhem skladovani:

0°Caz+45°C

/A VAROVANI!

N

Noste ochranu sluchu!

UPOZORNENI

‘ |
y
[

Uvedena celkova hodnota vibraci a
uvedena hodnota emisi hluku byly
nameéreny pomoci standardizovanych
zkuSebnich metod, a mohou

byt pouzity k porovnani jednoho
elektrického nastroje s jinym.

Uvedena celkova hodnota vibraci a
uvedena hodnota emisi hluku mohou

Hodnoty emisi hluku

Namérené hodnoty byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841. Hladina
akustického tlaku elektrického nastroje
hodnocena jako A je obvykle:

Hladina akustického
tlaku Lpa: 79,1 dB
Nejistota Kpa: 3,0 dB
Hladina akustického
vykonu Lya: 87,1 dB
Nejistota Kya: 3,0 dB

Emisni hodnoty vibraci
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy

soudet tfi smérd), stanovené v souladu s

EN 62841:

Oscilace - hlavni rukojet

byt pouzity i pro pfedbéznému
odhadu zatizeni.

/A VAROVANI!

P Vibrace a hluk pfi skutecném pouziti
elektrickych nastrojd se od uvede-
nych hodnot odchyluji v zavislosti na
zpUlsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, zejména typ zpracovava-
ného obrobku.

Snazte se udrzet zatizeni vibracemi a
hlukem tak nizké, jak je to jen moz-
né. Prikladnymi opatfenimi ke snizeni
zatizeni vibracemi je noseni rukavic
pfi pouzivani nastrojového nastavce
a omezeni doby prace. Pritom se
musi brat do uvahy vSechny akce
provozniho cyklu (napfiklad ¢asy kde
je elektricky nastroj vypnut, a ty, u
kterych je sice zapnuty, ale bézi bez
zatizeni).

Rezani dieva (anw): 2,484 m/s?
Nejistota K: 1,5 m/s?
Oscilace - pfidavna rukojet

Rezani dieva (anw): 2,980 m/s?
Nejistota K: 1,5 m/s?
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Doba nabijeni

/\ VAROVANI! Riziko zranéni osob
a vécnych $kod v dusledku
nespravné manipulace s
akumulatorovou sadou!

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny

a pokyny k nabijeni a spravnému
pouzivani uvedené v navodu na
obsluhu vasi akumulatorové sady a
nabijecky rady X 20 V TEAM.

Podrobny popis postupu nabijeni
a dalsi informace naleznete v
samostatném navodu na obsluhu.

Doba nabijeni je ovlivnéna faktory, jako
je teplota prostredi a akumulatorové
sady, jakoz i napétim sité, a mlze se
pfipadné odchylovat od uvedenych
hodnot.
Doporucujeme tento vyrobek
provozovat pouze s nasledujicimi
akumulatorovymi sadami:

PAP 20 B1

PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1
Doporucujeme vam nabijet tyto
akumulatorové sady s pomoci
nasledujicich nabijecek:

, ) . PLG 20 A3

Vyrobek je soucasti fady X 20 V TEAM PLG 20 A4

a lze jej provozovat s akumulatorovymi PLG 20 C1

sadami fady X 20 V TEAM. PLG 20 C3

Akumulatorové sady rady PDSLG 20 A1

X 20 V TEAM Ize nabijet pouze pomoci Smart PLGS 2012 A1

nabijeek fady X 20 V TEAM.

Technické udaje akumulatorové sady

a nabijeCky: viz samostatny navod na

obsluhu
Doba nabijeni | 2 Ah 4 Ah 4 Ah 8 Ah
Nabijecka Akumulatorova | Akumulatorova | Smart PAPS Smart PAPS

sada sada 204 A1 208 A1
PAP 20 B1 PAP 20 B3

Max. 2,4 A
Nabijecka 60 min 120 min 120 min 210 min
PLG 20 A4/C1
Max. 4,5 A
Nabijecka 35 min 60 min 50 min 120 min
PLG 20 A3/C3
Max. 4,5 A
Nabijecka 35 min 60 min 50 min 120 min
PDSLG 20 A1
Nabijecka
Smart PLGS 35 min 35 min 35 min 45 min
2012 A1
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A Bezpecnostni pokyny

@® VsSeobecné bezpecnostni

pokyny pro elektrické
nastroje

/A VAROVANI!
» Prectéte si vSechny bezpecnostni

pokyny, pokyny, ilustrace a
technické udaje, kterymi je
tento elektricky nastroj opatren.
Nedodrzeni naslednych pokyn(
mUze zpUlsobit zranéni elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka
zranéni.

Uschovejte bezpeénostni pokyny a
navody pro budoucnost.

Termin pouzivany v bezpecnostnich
pokynech ,elektricky nastroj“ se vztahuje
na elektrické nastroje napajené ze sité
(sitovym vedenim) nebo elektrické nastroje
napajené akumulatorem (bez sitového
vedeni).

Bezpecnost prace na pracovnim misté

a)

Udrzujte svij pracovni

prostor v Cistoté a dobie

osvétleny. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni prostory mohou
vést k Urazim.

Nepracujte s elektrickym nastrojem
ve vybusném prostredi, v
pFitomnosti hoflavych kapalin, plyn
nebo prachu. Elektrické nastroje jsou
zdrojem jiskieni, které mdze zapalit
prach nebo vypary.

P¥i praci s elektrickymi nastroji
udrzujte déti a osoby v bezpecné
vzdalenosti. P¥i rozptyleni mdzete
ztratit kontrolu nad elektrickym
nastrojem.

Elektricka bezpecénost

a)

Sitova zastrcka elektrického
nastroje se musi hodit do zasuvky.
Zastrcka nesmi byt zadnym
zpuisobem ménéna. Nepouzivejte
rozbocovaci zastréky s uzemnénymi
elektrickymi nastroji. Neupravené
zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji
riziko Urazu elektrickym proudem.
Vyhnéte se kontaktu téla s
uzemnénymi povrchy, jako jsou
potrubi, radiatory, sporaky a
ledni¢ky. Pokud je vase télo
uzemneéné, existuje zvySené riziko
urazu elektrickym proudem.

Chrainite elektrické nastroje pred
destém nebo vlhkem. Proniknuti
vody do elektrického nastroje zvysSuje
riziko Urazu elektrickym proudem.
Nezneuzivejte pripojné vedeni k
zavésovani nebo noseni elektrického
nastroje nebo k vytahnuti zastréky
ze zasuvky. Udrzujte pripojné vedeni
daleko od tepla, oleje, ostrych

hran nebo pohybujicich se ¢asti
pristroje. Poskozena nebo spletena
pfipojna vedeni zvySuji riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym
nastrojem venku, pouzivejte

jen prodluzovaci kabel vhodné

i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu vhodného pro
venkovni prostredi snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pracujete-li s elektrickym

nastrojem ve vlhkém prostredi,
pouzijte proudovy chrani¢. Pouziti
proudového chranice snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.
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Bezpecnost osob

a)

Budte pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s
elektrickym nastrojem. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iékd. Moment nepozornosti pfi
pouzivani elektrického nastroje mize
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné
pomucky a vzdy noste ochranné
bryle. NosSeni osobnich ochrannych
pomucek, jako je protiprachova
maska, neklouzavéa bezpecnostni
obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu, v zavislosti na povaze a pouziti
elektrického nastroje, snizuje riziko
zranéni.

Zabrante nahodnému spusténi.
Ujistéte se, ze elektricky nastroj je
vypnuty predtim, nez jej pripojite k
elektrické siti a/nebo akumulatoru,
ho zvednete nebo prenasite. Pokud
prenasite elektricky nastroj s prstem na
spinaci nebo zapnuty elektricky nastroj
pfipojite k napajeni, mize to vést k
nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje
odstrante vSechny sefizovaci
nastroje nebo kli¢ na Srouby. Nastroj
nebo kli¢, ktery ponechate pfipevnén k
otacejici se ¢asti elektrického nastroje,
mUze vést ke zranéni.

Vyhybejte se nenormalnimu drzeni
téla. Dbejte na spravny postoj

a udrzujte za vSech okolnosti
rovnovahu. To umoznuje lepsi
ovladatelnost elektrického nastroje v
neocCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte své
vlasy, oble¢eni a rukavice mimo
dosah pohybuijicich se ¢éasti. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se ¢astmi.

86 CZ

9)

Pokud mohou byt namontovana
zafizeni na odsavani a sbér prachu,
ujistéte se, ze jsou pFipojeny a
spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu dokaze snizit ohrozeni
prachem.

Neukolébejte se ve falesné
bezpeénosti a neprekracujte
bezpeénostni pravidla pro
elektrické nastroje, a to ani v
pripadé, ze jste se seznamili s
elektrickym nastrojem pii castém
pouzivani. Nedbalé jednani mdze vést
k vaznym zranénim bé&hem zlomka
sekundy.

Upotrebeni a zachazeni s elektrickym
nastrojem

a)

Elektricky nastroj nepretézuijte.
Pouzijte pro svou praci uréeny typ
elektrického nastroje. S pomoci
vhodného elektrického nastroje
pracujete 1épe a bezpecnéji v zadané
oblasti vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj,
jehoz vypinac je vadny. Elektricky
nastroj, které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpecné a musi
byt opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim,
vyménou nastrojovych nastavct
nebo pred ulozenim nepouzivaného
elektrického nastroje vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/

nebo odstrarnte odnimatelny
akumulator. Toto opatfeni zabranuje
neumysinému spusténi elektrického
nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje
skladujte mimo dosah déti.
Nenechte osoby pouzivat
elektricky nastroj, pokud nejsou

s nim obeznameni nebo necetli
instrukce. Elektrické nastroje jsou
nebezpecéné, kdyz jsou pouzivany
nezkusenymi osobami.



e) Opatrujte elektrické nastroje
a nastrojovy nastavec s péci.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nezadiraji se,
zda dily nejsou prasklé nebo tak
poskozené, Ze je narusena funkce
elektrického nastroje. Poskozené
dily nechte opravit pred pouzitim
elektrického nastroje. Mnoho nehod
je zplsobeno $patné udrZzovanymi
elektrickymi nastroji.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a
éisté. Radné udrzované fezné nastroje
s ostrymi feznymi brity se méné
zadiraji a lépe se ovladaji.

g) Pouzivejte elektricky nastroj,
prislusenstvi a nastrojové
nastavce atd. v souladu s témito
pokyny. Zohlednéte pracovni
podminky a ¢innost, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektrického
nastroje k jiné ¢innosti, nez je uréené
pouziti, mdze vést k nebezpeénym
situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchopy suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké
rukojeti a uchopy neumoznuji
bezpeénou obsluhu a ovladani
elektrického nastroje v neoCekavanych
situacich.

Pouziti akumulatorového nastroje a
zachazeni s nim

a) Akumulator nabijejte pouze
nabije¢kami doporu¢enymi
vyrobcem. U nabijecky, ktera je
urena pro urdity druh akumulatord,
hrozi riziko pozaru v pfipadeé jejiho
pouziti s jinymi akumulatory.

b) V elektrickych nastrojich pouzivejte
pouze akumulatory pro né
uréené. Pouziti jinych akumulatort
mUzZe zpUsobit poranéni a vést k
nebezpedi pozaru.

Nepouzivany akumulator
uchovavejte v bezpeéné vzdalenosti
od kancelarskych sponek, minci,
kliéa, hiebikd, $roubt &i jinych
malych kovovych predmétd, které
by mohly zapf¥icinit premosténi
kontaktd. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mdiZze mit za nasledek
popaleniny nebo pozar.

Pokud jsou pouzity nespravné,
muze z akumulatoru unikat tekutina.
Vyhnéte se kontaktu s ni. P¥i
nahodném kontaktu oplachnéte
vodou. Pokud se kapalina dostane
do o¢éi, pozadujte navic Iékaiskou
pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru miize vést k podrazdéni
pokozky nebo popaleninam.
Nepouzivejte poSkozeny nebo
zménény akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a vést
k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci
zranéni.

Nevystavujte akumulator ohni nebo
vysokym teplotam. Oher nebo
teploty nad +130 °C mohou vyvolat
explozi.

Dodrzujte vSechny pokyny k
nabijeni a nabijejte akumulator
akumulatorového nastroje nikdy
mimo rozsah teplot uvedeny v
navodu k obsluze. Nespravné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mohou akumulator znicit
a zvysuji nebezpedi vzniku pozaru.

Servis

a)

Nechte elektrické nastroje
opravovat jen od kvalifikovaného
odborného personalu s pouzitim
originalnich nahradnich dilG. Tim je
zajisténo, ze bezpecnost elektrického
nastroje zlstane zachovana.
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b) Nikdy neudrzujte poSkozené
akumulatory. VesSkera udrzba
akumulatord musi byt provedena
vyrobcem nebo autorizovanymi
servisnimi stredisky.

@® Bezpecnostni pokyny pro
vSechny pily

Proces rezani

a) NEBEZPECi: Nepfiblizujte

své ruce do oblasti rezani a

k pilovému kotouci. Pokud
obé ruce drzi frézu, nemUze dojit ke
zranéni od pilového kotouce.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny
kryt vds nemuZe ochranit pfed pilovym
kotou¢em pod obrobkem.

c) PrizplGsobte hloubku Fezu tloustce
obrobku. Pod obrobkem by méla byt
vidét méneé nez cela vyska zubu.

d) Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce
nebo na noze. Zajistéte obrobek na
stabilnim drzaku. Je dUleZité obrobek
dobre upevnit, aby se minimalizovalo
nebezpedi télesného kontaktu,
vzpfi¢eni pilového kotou€e nebo ztraty
kontroly.

e) Elektricky nastroj drzte za izolované
uchopy pf¥i provadéni prace, kdy
mtuiZze pouzity nastrojovy nastavec
dojit do kontaktu se skrytymi
vodiéi. Kontakt s vodi¢em pod
napétim také vystavi kovové ¢asti
elektrického nastroje pod napéti a
vede k Urazu elektrickym proudem.

f) P¥Fi podélném fezani vzdy pouzivejte
zarazku nebo primé voditko hran. To
Zlepsuje presnost fezu a snizuje
moznost zaseknuti pilového kotouce.

g) Vzdy pouzivejte pilové kotouce
spravné velikosti a spravnym
upinacim otvorem (napf.
kosoétvercového nebo kruhového
tvaru). Pilové kotouce, které nesedi na
montazni ¢asti pily, bézi nepravidelné a
vedou ke ztraté kontroly.
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h) Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo
nespravné podlozky nebo Srouby
pilového kotouce. Podlozky a Srouby
pilového kotouce jsou specialné
navrzeny pro vasi pilu pro optimalni
vykon a provozni bezpe¢nost.

@ Dalsi bezpeénostni pokyny
pro vSechny pily

Zpétny raz - priciny a odpovidajici

bezpeénostni pokyny

B Zpétny raz je nahla reakce v
disledku zahaknuti, zaseknuti nebo
nespravného nastaveni pilového
kotouce, ktera zplsobi, ze se pila
nekontrolované zvedne a vyjede z
obrobku smérem k obsluze.

m  Kdyz se pilovy kotou¢ zachyti nebo
vzpfici v uzaviraci mezere pily,
zablokuje se a sila motoru tlaci pfistroj
zpét smérem k obsluhujici osobé.

®  Pokud je pilovy kotou¢ v fezu
zkrouceny nebo vychyleny, mohou
se zuby na zadnim okraji pilového
kotouce zachytit o povrch dreva, coz
zpUsobi, ze se pilovy kotou¢ vysune
z pilové mezery a pila vyskoci zpét ve
sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je nasledkem Spatného nebo
chybného pouzivani pily. Je mozno

mu zamezit vhodnymi preventivnimi
bezpecnostnimi opatienimi, jak je
popsano dale.

a) Drzte pilu pevné a dejte své paze do
polohy, ve které mlzete absorbovat
sily zpétného razu. Vzdy se drzte
stranou pilového kotouce, nikdy
nedavejte pilovy kotou¢ do primky
se svym télem. V pfipadé zpétného
razu mize kotoucova pila skogit
dozadu, ale obsluhujici osoba mUze
ovladat sily zpé&tného razu pfijetim
vhodnych preventivnich opatfeni.



b)

Pokud se pilovy kotou¢ vzpfici
nebo pokud prerusite praci, pristroj
vypnéte a pridrzte jej v klidu, dokud
se pilovy kotoué nezastavi. Nikdy
se nepokousejte odstranit pilu

z obrobku nebo ji tahat dozadu,
kdyz se pilovy kotou¢ pohybuje,
jinak mize dojit ke zpétnému

razu. Zjistéte a odstrarite pficinu
vzpfi¢eni pilového kotouce.

Chcete-li znovu spustit pilu, ktera
uvizla v obrobku, vycentrujte pilovy
kotou¢ v mezere pily a zkontrolujte,
zda zuby pily nejsou zahaknuty v
obrobku. Pokud se pilovy kotou¢
zahakne, milze se po opétovném
spusténi pily vysunout z obrobku nebo
zpUsobit zpétny raz.

Podeprete velké desky, aby

se snizilo riziko zpétného razu
prostrednictvim vzpfi¢eného
pilového kotouce. Velké desky se
mohou prohybat pod vlastni vahou.
Desky musi byt podepreny na obou
stranach, a sice jak v blizkosti pilové
mezery tak také na hrané.
Nepouzivejte tupé nebo poskozené
pilové kotouce. Pilové kotouce s
tupymi nebo nespravné vyrovnanymi
zuby zpUsobuji zvy$ené treni, vzpiiceni
pilového kotouce a zpétny raz, pokud
je pilova mezera prili§ uzka.

Pred fezanim utahnéte nastaveni
hloubky fezu a Uhlu fezu. Pokud se
nastaveni béhem fezani zméni, pilovy
kotou¢ se mize zaseknout a mlize
dojit ke zpétnému razu.

Budte obzvlasté opatrni pri

rezech do stavajicich stén nebo
jinych oblasti, do kterych neni
vidét. Ponorovaci pilovy kotou¢ se
mUzZe pfi fezani do skrytych predmétt
zaseknout a zpUsobit zpétny raz.

@® Bezpecnostni pokyny pro

ponorné pily

Funkce ochranného krytu

a)

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte,
zda se ochranny kryt bezvadné
uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud
se ochranny kryt nepohybuje volné
a okamzité se nezavie. Ochranny
kryt nikdy pevné nesvirejte ani
neuvazujte; pilovy kotoué by tak
zustal nechranény. Pokud pila
nahodou spadne na podlahu, ochranny
kryt se mlze ohnout. Dbejte na to, aby
se ochranny kryt volné pohyboval a
nedotykal se pilového kotouce nebo
jinych ¢asti v zadném rfezném uhlu a
hloubce fezu.

Zkontrolujte stav a funkci

pruziny ochranného krytu. Pokud
ochranny kryt a pruzina nefunguiji
spravné, nechte pilu pred pouzitim
opravit. Poskozené dily, lepivé
usazeniny nebo nahromadéné tfisky
zpUsobuiji, Ze spodni ochranny kryt
pracuje se zpozdénim.

Pfi provadéni ,,ponorného rezu“,
ktery neni provadén v pravém

uhlu, zajistéte zakladni desku pily
proti boénimu posunuti. Pohyb do
strany mUze vést k zaseknuti pilového
kotouce a zpétnému razu.
Nepokladejte pilu na pracovni sttil
nebo podlahu bez ochranného
krytu zakryvajiciho pilovy

kotou€. Nechranény dobihajici pilovy
kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezu
a feze, co mu stoji v cesté. Vezméte
pfitom prosim do Uvahy dobu dobéhu
pilového kotouce.
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@® Doplnujici pokyny

= Brusné kotouce nepouzivejte.

= Zvolte spravny pilovy kotouc¢
odpovidajici fezanému materialu.
Pilové kotouce uréené pro rezani
dfeva nebo podobnych materiall
musi odpovidat normé EN 847-1.
Vyrobek pouzivejte pouze pro fezani
dreva, plastu a lehkych stavebnich
materiald (napf. Sadrokarton).

= Pouzivejte pouze pilové kotouce,
jejichz oznaceni otac¢ek odpovida
nebo je vys$si nez specifikované
otacky vyrobku.

= Pouzivejte pouze pilové kotouce
o priméru 140 mm odpovidajicimi
napisiim na pilovém kotougi.

m  Zabrante prehrati Spicek pilovych
zub.

= P¥i fezani plastu se vyvarujte
roztaveni plastu.

= Dodrzujte maximalni hloubku fezu
(viz ,,Technické udaje“).

= P¥i fezani vzdy pouzivejte
protiprachovou masku.

= Noste vzdy ochranu sluchu.

= Nepouzivejte zadné prislusenstvi
nedoporucené spole¢nosti
PARKSIDE (viz ,,Nahradni dily/
prislusenstvi“). To mize vést ke
zranéni elektrickym proudem nebo k
pozaru.

Bezpecna prace

= Neprekracujte maximalni otacky
uvedené na vyrobku. Pokud je
predepsano, musi byt dodrzen rozsah
otacek.

® Vyhodte pilové kotouce
s popraskanymi télesy. Oprava neni
pfipustna.

u  Nepouzivejte nastroje s viditelnymi
prasklinami.

= Nastroje pravidelné Cistéte.

90 Cz

m  Nastroje ze slitin lehkych kovd Cistéte
pouze rozpoustédly, ktera nezhorsuiji
mechanickeé vlastnosti téchto
materiald.

® Nastroje a télesa nastroji upnéte
tak, aby se béhem provozu nemohly
uvolnit. Dodrzujte pokyny pro
montaz. Ru¢né utahnéte upinaci
Sroub, ktery zajistuje pilovy kotoué,
pomoci pfilozeného klic¢e s vnitfnim
Sestihranem.

B Prodluzovani kli¢e nebo utahovani
ranami kladivem neni dovoleno.

m  QOgistéte upinaci plochy pilového
kotouce od necistot, mastnoty, oleje a
vody.

B Pro zajisténi bezpecného provozu
pouzivejte originalni nahradni dily
od vyrobce (viz ,,Nahradni dily/
pfislusenstvi®).

m Udrzbu a Gpravy pilovych kotoudt
smi provadét pouze odborné
zpUsobila osoba, tj. osoba s
odbornym vzdélanim a zkusenostmi,
ktera zna konstrukéni pozadavky
a je obeznamena s nezbytnymi
bezpecnostnimi opatienimi.

@® Snizeni vibraci a hluku

Omezte dobu pouzivani, pouzivejte

provozni rezimy se slabymi vibracemi a

malo hlu¢né a noste osobni ochranné

pomdicky pro snizeni U¢inkd vibraci a

hluku.

Nasledujici opatfeni umozni snizit

vibracemi a hlukem pUsobena rizika:

m  Pouzivejte vyrobek pouze podle
jeho ucelu a jak je popsano v téchto
instrukcich.

m Ujistéte se, Ze je vyrobek bezvadny a je
dobre udrzovan.

B Pouzivejte spravné nastrojové
nastavce pro tento vyrobek a zajistéte,
aby byly bezvadné.

u Drzte vyrobek bezpecné za rukojeti/
Uchopové plochy.



®  Udrzujte vyrobek podle pokynl a
dbejte o dostatecné mazani (je-li
aplikovatelné).

®  Planujte prdbéh svych praci tak,
aby upotfebeni vyrobkl s vysokou
hodnotou vibraci bylo rozloZzeno na
delSi ¢asové obdobi.

@® Chovani v nouzovych
pripadech

Seznamte se na zakladé tohoto navodu

na obsluhu s pouzitim tohoto vyrobku.

Zapamatujte si bezpe€nostni pokyny a

bezpodminecné se jich drzte. To pomaha

vyhnout se rizikim a nebezpec¢im.

m Vzdy budte pfi pouzivani vyrobku
pozorni, abyste nebezpecdi zjistili
v€as a mohli jednat. V&asny zasah
mUzZe zabranit vaZnému zranéni nebo
poskozeni majetku.

® Vyrobek pfi vadné funkci ihned
vypnéte. Nechte to kvalifikovanému
odbornikovi zkontrolovat a, pokud
je to nutné, opravit pred opétovnym
uvedenim do provozu.

@® Zbytkova rizika

| kdyz pouzijete tento vyrobek obsluhujete
podle predpisu, zUstava potencialni riziko
pro zranéni a posSkozeni. Nasledujici
nebezpe¢i mohou kromé jinych nastat

v souvislosti s konstrukci a provedenim
tohoto vyrobku:

® Rezna poranéni

m  Poskozeni sluchu, pokud se nenosi
vhodna ochrana sluchu

®  Zdravotni poskozeni vyplyvajici z
vibraci ruky a paze, je-li vyrobek
pouzivan po delsi dobu, nebo neni
spravné veden a udrzovan

UPOZORNENI

P> Tento vyrobek generuje béhem
provozu elektromagnetické pole!
Toto pole mlze za urcitych okolnosti
ovlivhovat aktivni nebo pasivni
lékarské implantaty! Chcete-li
snizit nebezpedi vaznych nebo
smrtelnych Urazl, doporu¢ujeme
osobam s lékarskymi implantaty, aby
konzultovaly svého |ékare a vyrobce
zdravotnického implantatu pred
obsluhou vyrobku!

@® Pied prvnim pouzitim
@ Vybalte vyrobek

1. Vyjméte vyrobek z obalu a odstrarite
veskeré balici materidly a ochranné
folie.

2. Zkontrolujte, zda jsou k dispozici
vSechny dily a zda je rozsah dodavky
kompletni (viz ,,Rozsah dodavky*).

3. Zkontrolujte, zda je vyrobek a vSechny
soucasti v dobrém stavu. Pokud zjistite
jakékoli poskozeni nebo zavadu,
vyrobek nepouzivejte, ale postupujte
podle popisu v kapitole ,,Zaruka“.

® Priprava

® Zkontrolujte stav nabijeni
akumulatorové sady

O Stisknéte vedle indikatoru stavu
nabijeni 4] na akumulatorové sadé [34).

0 Stav nabijeni akumulatorovych sad
je indikovan rozsvicenim pfislusnych
kontrolek LED na indikatoru stavu

nabijeni [34.

Indikator Barva Vyznam
Cervena, PIné
oranzova, nalozeny
zelena
Cervena, Casteéné
oranzova nalozeny
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Indikator Barva Vyznam

Zelena | Gervena | Vyznam

Cervena Musi byt
nalozeny

0 Nabijejte akumulatorovou sadu (34,
pokud stale sviti pouze Cervena LED
indikétoru Grovné nabijeni [p4.

@® Nabijte akumulatorovou sadu

A\ VYSTRAHA! Riziko poskozeni
akumulatorové sady [34]

P Nevystavujte akumulatorovou
sadu [34] po delsi dobu pfimému
sluneénimu zareni ani ho
neodkladejte na topna télesa.
Udrzujte teplotu okoli na max.
+50 °C.

UPOZORNENI

P Podrobné pokyny naleznete v
navodu na obsluhu nabijecky .

P Pokud je akumulatorova sada
jesté tepla, nechte ji prfed nabijenim
vychladnout.

1. Odeberte akumulatorovou sadu [34) z
vyrobku.

2. Zasunte akumulatorovou sadu |34 do
nabijeci $achty nabijecky [34.

3. Spojte nabijeCku |34] se zasuvkou.

4. Po nabijeni: Nabijecku [3¢] vzdy oddélte

od zasuvky.
5. Vytahnéte akumulatorovou sadu |34] z
nabije&ky [34].

Kontrolni LED na nabije¢ce

Zelena | Cervena | Vyznam

Sviti - PIné nalozeny

Pohotovostni
rezim (bez vlozené
akumulatorové

sady

92 Cz

- Sviti Nabiji se

— Blika Akumulatorova
sada [34] je prehrata

Blika Blika Akumulatorova

sada [34] je vadna

® Zkontrolovat funkci
ochranného krytu

(Obr. A)

UPOZORNENI

» Pokud je funkce ochranného
krytu [24] vadna, vyrobek neuvadéjte
do provozu. Obratte se na nas
zakaznicky servis (viz ,,Servis®).

1. Umistéte vyrobek s pilovym stolem
na okraj pevného povrchu tak, aby
pilovy kotoud [27] mohl byt zcela
ponoren.

2. Zatladte blokovani zapnuti[3] dopredu
a ponoite pilovy kotoué [27].

3. Zkontrolujte, zda se pilovy kotouc¢
netfe o ochranny kryt [24.

Zkontrolujte, zda se pilovy kotou¢
samostatné pohybuje do své vychozi
polohy.

@® Namontujte/vymeérnite pilovy
kotoué

(Obr. C)

UPOZORNENI

P Vyrobek vypnéte a odeberte pred
v§emi pracemi akumulatorovou

sadu [34].

1. Stisknéte aretacni paku |2 | ve sméru
pridavné rukojeti[1].



2.

Posurite blokovani zapnuti

dopredu. Ponofuijte pilovy kotoué [27],
dokud vyrobek slysitelné nezapadne
na misto.

Uvolnéte blokovani zapnuti [3].
Motorova jednotka se zastavi v mistg,
kde mUzete namontovat/vymeénit pilovy
kotoug [27] pfes vyfez ochranného

krytu [24.

Demontujte pilovy kotou¢

UPOZORNENI

1.

n

P Velky kli¢ s vnitfnim Sestihranem

je ulozen v pridavné rukojeti[1].

Stisknéte aretaci vietena [37]. Povolte
roub [39] proti sméru hodinovych
rucicek velkym kli¢em s vnitfnim
Sestihranem [14].

Odeberte $roub [39] a piirubu [38).
Opatrné odstrarnte pilovy kotou¢
z ochranného krytu [24] zespodu.

Namontujte pilovy kotoué

/A VAROVANI!

1.

2.

3.

» Sipka oznadujici smér chodu

pilového kotoude [27] musi odpovidat
Sipce na ochranném krytu [24].

» Zkontrolujte, zda je pilovy kotou¢

vhodny pro otacky vyrobku.

Vlozte pilovy kotoug [27] zespodu do
ochranného krytu [24] na vieteno.

Na pilovy kotou¢ [27] nasadte

prirubu [38].

Stisknéte aretaci vietena [37). Upevnéte
prirubu 38 a pilovy kotoud
$roubem [39]. Sroub utahnéte ve sméru
hodinovych ruci¢ek pomoci velkého
Kli¢e s vnitnim Sestihranem [14].

@ Pripojeni zarizeni pro
odsavani prachu

(Obr. D)

UPOZORNENI

» Pfi manipulaci s materialy, které
produkuji nebezpecény prach, pfipojte
k vyrobku vhodné a testované
zafizeni na odsavani prachu (tfida
prachu M).

O Pripojte zafizeni pro odsavani prachu
(napt. PWD 30 C1) k vyhozu tisek [4].

@® Namontujte paralelni doraz

(Obr. E)

1. Povolte kiidlové $rouby [11] upnuti
paralelniho dorazu [40]. Viozte paralelni
doraz |30 do upnuti paralelniho dorazu.

2. Nastavte pozadovanou S$irku fezu.

V pfipadé potreby k tomu pouzijte
skladaci pravitko. Vybrani [25] na
prednim okraji pilového stolu
oznacuji feznou hranu pro nastaveni
Uhlu Fezu 0° a 45° (viz detailni obrazek).

3. Utahnéte kiidlové Srouby [11] upnuti
paralelniho dorazu [40].

@® Nastavte Uhly rezu a pokosu

UPOZORNENI

b Uhel fezu miizete urdit pomoci
stupnice Uhlu fezu [13].

» U pokosovych fezl je hloubka fezu
mensi nez hodnota nastavena na
stupnici hloubky fezu [29).

1. Povolte 2 kfidlové Srouby | 7 | pfedvolby
Uhlu fezu.

2. Nastavte pozadovany uhel na stupnici
Uhlu fezu |13] pomoci horni hrany
referenéniho znaceni[12].
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3. Chcete-li nastavit uhel

pokosu -1° nebo +47°, otocCte po

oto&eni nastavovacim knoflikem [14).

Kfidlové $rouby [7] opét utahnéte.

5. Béhem uhlového fezu drzte vyrobek
pevné obéma rukama, abyste nad nim
meli lepSi kontrolu.

&

@® Nastaveni hloubky rezu

(Obr. A)

1. Stisknéte a podrzte stlatenou
aretaci |15| nastaveni hloubky fezu.

2. Nastavte pozadovanou hloubku fezu
na stupnici hloubky fezu [29] pomoci
referenéniho znaceni [28].

A: Znadeni bez vodici listy
B: Znadeni s vodici listou

3. Uvolnéte aretaci[15].
@® Vodici lista
(Obr. A, F)

Pfed prvnim fezem

UPOZORNENI

P Vodici lista |31] ma ochranu proti
tfiskam (Cerny gumovy lem) ve
spodni ¢asti.

Zkratte ochranu proti tfiskam na délku
vodici lidty [31]. Postupujte pfitom takto:

1. Polozte vodici listu [31] na obrobek.

2. Nastavte na vyrobku hloubku fezu
pfiblizné 10 mm (viz ,Nastaveni
hloubky fezu®).

3. Zapnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

4. Vedte vyrobek rovhomérné a s mirnym
posuvem ve sméru fezu.
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Pripojte vodici listu

1. Zasunte spojovaci prvek [32] vzdy do
drazky na obou &astech vodici listy [31].
Spojovaci prvek musi lezet ve stiedu
mezi obéma ¢astmi vodici listy.

2. Utahnéte Cerviky |33 malym klicem s
vnitfnim $estihranem [17].

® Obsluha

@® Vlozte/vyjméte
akumulatorové sady

/\ VAROVANI! Nebezpeéi zranéni v
disledku neimysiného uvedeni do
provozu!

P Akumulatorovou sadu [34] vkladejte
pouze tehdy, kdyz je vyrobek plné
pfipraven k pouziti.

A\ VYSTRAHA! Riziko vécnych $kod a
poskozeni vyrobku!

P Nespravna akumulatorova sada
mUze vést k poskozeni vyrobku a
akumulatorové sady.

Vlozeni akumulatorové sady

1. Zasurte akumulatorovou sadu
podél vodici listy [9] do vyrobku.

2. Ujistéte se, ze akumulatorova sada
slySitelné zapadla na své misto.

Vyjmuti akumulatorové sady

1. Podrzte stisknuté odblokovaci
tlagitko [35] na akumulatorové sadé [34.

2. Odeberte akumulatorovou sadu [34] z
vyrobku.

® Nastavte otacky a rezim ECO

0 Stisknutim nastavte jeden ze
6 stupnl otacek.

0 K dispozici je také volba rezimu ECO.
Kdyz je aktivovan rezim ECO, sviti
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@® Zapnout/vypnout napajeni

Zapnuti

1. Posurite blokovani zapnuti
dopredu.

2. Stisknéte vypina¢ Zap/Vyp [5].
Jakmile vyrobek nabéhne, mlizete
uvolnit blokovani zapnuti [3].

3. Pilovy kotou¢ [27] pomalu ponofte do
obrobku.

Vypnout

1. Uvolnéte vypina¢ Zap/Vyp [5].
2. Zavedte pilovy kotou¢ [27| zpét do
ochranného krytu [24).

@® Zkontrolujte stav nabijeni
akumulatorové sady na
vyrobku

0 Stav nabijeni akumulatorovych sad

je indikovan rozsvicenim pfislusnych
kontrolek LED na indikatoru stavu

nabijeni [20].

0 Béhem provozu se na indikatoru

stavu nabijeni 20| trvale zobrazuje stav

nabijeni akumulatorové sady [34.

Barva Vyznam

Cervena, oranzova, | PIné nalozeny
zelena

Cervena, oranzova | Z poloviny nabito

Cervena Musi byt nalozeny

0 Nabijejte akumulatorovou sadu [34),
pokud stale sviti pouze ¢ervena LED
indikatoru stavu nabijeni [20].

@® Pracovni pokyny

UPOZORNENI

b Znacky $itky fezu [26] na ochranném

krytu [24| ukazuiji pfedni a zadni fezny
bod pilového kotoude 27] (@ 140 mm)

pfi maximalni hloubce fezu.

@® Rezani bez vodici listy

Pravouhlé Fezani

1. Vyrobek drzte obéma rukama: jednou
rukou na rukojeti [6] a druhou rukou na
pridavné rukojeti[1].

2. Zapnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

3. Umistéte vyrobek predni &asti pilového
stolu [10] na obrobek.

4. Pilovy kotou¢ 27| pomalu ponotte
do obrobku. Rezejte mirnym tlakem
dopredu - nikdy ne dozadu.

Pokosové rezy az 45°

1. Nastavte pozadovany Uhel fezu (viz
»,Nastaveni uhlu fezu a pokosu®).

2. Vyrobek drzte obéma rukama: jednou
rukou na rukojeti [6] a druhou rukou na
pridavné rukojeti[1].

3. Zapnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

4. Umistéte vyrobek predni &asti pilového
stolu [10] na obrobek.

5. Pilovy kotoug [27] pomalu ponoite
do obrobku. Rezejte mirnym tlakem
dopredu - nikdy ne dozadu.

Ponorovaci fezy

UPOZORNENI

P Nebezpeci zpétného razu snizite
tim, Ze zadni hranu oprete o zarazku
(napf. vodici listu [31)).

»> Bocni pohyb béhem fezu mize
zpUsobit zaseknuti pilového
kotoude [27] a nasledny zpétny raz.
Pfi provadéni ponornych fezl, které
nejsou pod pravym Uhlem, zajistéte
pilovy stll [10] proti bo¢nimu pohybu.

1. Nastavte pozadovanou hloubku fezu
(viz ,Nastaveni hloubky rezu®).

2. Vlozte vyrobek na obrobek.

3. Vyrobek drzte obéma rukama: jednou
rukou na rukojeti [6] a druhou rukou na
pridavné rukojeti[1].
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4.

5.

Zapnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

Pilovy kotoug [27] pomalu ponotte
do obrobku. Rezejte mirnym tlakem
dopredu - nikdy ne dozadu.

® Rezani s vodici listou
Pravouhlé rezani

1.

Vodici listu [31] polozte na obrobek
¢ernym gumovym lemem smérem
dold.

Umistéte vyrobek s drazkou na vodici
ligtu [31].

Vyrobek drzte obéma rukama: jednou
rukou na rukojeti @ a druhou rukou na
pridavné rukojeti[1].

Zapnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

Pilovy kotou¢ |27| pomalu ponofte

do obrobku. Rezejte mirnym tlakem
dopredu - nikdy ne dozadu.

Pokosové fezy az 45°

1.

Vodici listu [31| polozte na obrobek
¢ernym gumovym lemem smérem
dold.

Umistéte vyrobek s drazkou na vodici
listu [31].

Nastavte pozadovany uhel fezu (viz
»Nastaveni uhlu fezu a pokosu®).
Vyrobek drzte obéma rukama: jednou
rukou na rukojeti[6] a druhou rukou na
pridavné rukojeti [ 1].

Zapnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

Pilovy kotou¢ 27] pomalu ponofte

do obrobku. Rezejte mirnym tlakem
dopredu - nikdy ne dozadu.

Ponorovaci fezy

1.

Vodici ligtu [31] poloZte na obrobek
¢ernym gumovym lemem smeérem
dold.

Umistéte vyrobek s drazkou na vodici
ligtu [31].

Nastavte pozadovanou hloubku fezu
(viz ,Nastaveni hloubky fezu®).
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Umistéte zadni hranu pilového stolu
co nejblize k dorazu.

V pfipadé potfeby zlepSete presnost
ulozeni pilového stolu [10] ve vodici
listé [31] pomoci excentrickych

$roubli [8]. Utahnéte excentrické
Srouby, abyste minimalizovali vili mezi
vyrobkem a vodici litou.

Vyrobek drzte obéma rukama: jednou
rukou na rukojeti [6] a druhou rukou na
pridavné rukojeti[1].

Zapnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

Pilovy kotou¢ 27| pomalu ponofte

do obrobku. Rezejte mirnym tlakem
dopredu - nikdy ne dozadu.

@ Vystraha pretizeni

Pokud hrozi poskozeni vyrobku, i
se kratce se rozsviti. Vyrobek se
vypne.

® Cisténi, udrzba a skladovani

/A VAROVANI! Riziko zranéni!
P P¥i udrzbé a ¢isténi se chranite.

P Vyrobek vypnéte a odeberte

O

akumulatorovou sadu .

Opravy a udrzbu, které nejsou
popsany v tomto navodu na obsluhu,
nechte provést od naseho servisniho
stfediska (viz ,,Servis”). Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily.

® Cisténi

A\ VAROVANI! Riziko urazu

elektrickym proudem!

P Vyrobek nikdy nepostrikujte vodou.

P Vyrobek nikdy neponofujte do vody.



/\ VYSTRAHA! Riziko poskozeni

>

[}

[}

O

vyrobku!

Nepouzivejte zadné Cistici
prostfedky ani rozpoustédla (s
vyjimkou pilového kotoude [27], viz
nasledujici pokyny). Jinak byste
mohli vyrobek nenavratné poskodit.

Znecisténi, napf. pryskyfici, odstrarnujte
z pilového kotoude [27] pouze pomoci
rozpoustédel, ktera nezhorSuiji
mechanické vlastnosti pilového
kotouce.

Pryskyfici znecCisténé povrchy se
snazte Cistit dobre vyzdimanym,
vlhkym a vlaznym hadfikem. Dbejte
na to, aby se do krytu nedostaly
zadné kapaliny. Pfipadné mUzete
pouzit specialni Cistici prostfedek
(odstranovac pryskyfice) nebo
viceucCelovy sprej. Dodrzujte
bezpecnostni pokyny a instrukce
vyrobce specialniho gisticiho
prostfedku/viceucelového spreje.
Udrzujte vétraci otvory, kryt motoru
a rukojeti v Cistoté. K tomuto ucelu
pouzijte vlhky hadfik nebo kartac.
Udrzba

Vyrobek je bezudrzbovy.

Pred kazdym pouzitim: Zkontrolujte
pilovy kotoué [27], zda nema zjevné
vady. Pokud je pilovy kotou¢ tupy,
ohnuty nebo jinak poskozeny, vyménte
jei.

Udrzbu pilového kotoude [27] (napt.
opravu nebo prebrouseni) svéite
kvalifikované osobé.

Skladovani

Vyrobek a jeho pfislusenstvi skladujte
vzdy

— Cisté,

- suché,

— chranéné proti prachu.,

— v kufru pro ulozeni 23],

— mimo dosah déti.

Skladovaci teplota pro akumulatorovou
sadu [34] a vyrobek je v rozmezi

0 °C a +45 °C. Béhem skladovani se
vyvarujte extrémniho chladu nebo
horku, aby akumulatorova sada
neztracela vykon.

Pred skladovanim: Odeberte
akumulatorovou sadu [34] z vyrobku.

@ Nahradni dily/prislusenstvi

Zakaznici si mohou zakoupit
kompatibilni nahradni

dily a pfisluSenstvi pres
www.optimex-shop.com.

Pripravte si objednaci Cislo své
objednavky.

Objednavky mizete zadavat pouze
online.

Dalsi informace ziskate na servisni
lince spole¢nosti Lidl (viz ,,Servis®).

Dil

Objednaci cislo

Pilovy kotou¢

99945875501

Maly Kli€¢ s vnitfnim
Sestihranem

99945875504

| 2

@ Aplikace PARKSIDE

UPOZORNENI

S aplikaci PARKSIDE mUzete
sledovat vyrobek a ovladat urcité
funkce vyrobku. Funkce se mohou
ménit s aktualizacemi aplikaci a
firmwaru. Podrobné informace

o aplikaci PARKSIDE naleznete

v navodu chytrého akumulatoru.

Aplikace PARKSIDE podporuje
operacni systémy iOS 15.0 a vyssi
nebo Android 6.0 a vySSi.
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@® Predpoklady

Chcete-li najit vyrobek v aplikaci
PARKSIDE, musi byt spinény nasledujici
predpoklady:

0 Na Vasem smartfonu je nainstalovana
aplikace PARKSIDE a je aktivovano
pfipojeni Bluetooth®.

O Ve vyrobku jsou pouzity nasleduijici
akumulatorova sada: PARKSIDE
Performance Chytry akumulator
PAPS 204 A1 nebo PAPS 208 A1.
Tato chytra akumulatorova sada byla
jiz pfipojena k aplikaci PARKSIDE.

Stisknéte na vyrobku.

QO 18] blika.

Kdy? je vyrobek pFipojen, sviti QR
nepretrzité.

Otevrete aplikaci PARKSIDE.
Klepnéte na [N Sy
Vyrobek se zobrazi v seznamu. Pokud
se vyrobek v seznamu nezobrazuje,
pridejte vyrobek ru¢né.

@® Rucni pripojeni vyrobku
Sledovani a ovladani vyrobku

1.

Klepnéte na TN JIEI (Y-

Vyrobek komunikuje s aplikaci 2. \Z/yberte’ VyroPe;]I? z€ sgzna{‘mli.
PARKSIDE prostfednictvim chytré Qbra2| se prehledova stranka
akumulatorové sady. 3 ;yrolbku. sad | i
0 Chytra akumulatorova sada je spojena - £V0 b pozadovane nastaveni na
s aplikaci PARKSIDE. prehledova strance.
Pokud si nejste jisti, klepnutim na @
@ P¥ipojeni vyrobku k aplikaci ;V%erte, ”a%'_d‘l‘“ ”ap,o"fdy- ,
obrazi se dialogové okno s popisem
PARKSIDE pfislusného nastaveni.
1. Vlozte chytrou akumulatorovou
sadu [34.
@® Odstranovani chyb
Problém Mozna p¥icina Reseni
Vyrobek Akumulatorova sada (34| neni VloZte akumulgtorovou
nestartuje. vloZena. sadu (34 (viz ,Vlozte/vyjméte

akumulatorové sady®).

vybita.

Akumulatorova sada 34 je

Nabijte akumulatorovou
sadu [34] (viz ¢ast ,Nabijte
akumulatorovou sadu®).

Vypina¢ Zap/Vyp | 5 | je vadny. | Obratte se na na$ zakaznicky

Motor je vadny.

servis (viz ,Servis").

Vyrobek pracuje s | Vnitfni uvolnény kontakt

Obratte se na na$ zakaznicky

prerusenimi. Vypinag Zap/Vyp [5] je vadny. servis (viz ,Servis®).
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® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materiald,
které mUzete zlikvidovat prostfednictvim
mistnich sbéren recyklovatelnych
materiald.

N P¥i tfidéni odpadu se fidte podle
by oznageni obalovych materialdl
a zkratkami (a) a Cisly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7:
umélé hmoty/20-22: papir a
lepenka/80-98: sloZené latky.

Vyrobek:
o« O moznostech likvidace
ﬁ" vyslouzilych zafizeni se informujte
u spravy vasi obce nebo mésta.
V zajmu ochrany Zivotniho
E prostredi vyslouzily vyrobek

nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale predejte k odborné
likvidaci. O sbérnach a jejich
oteviracich hodinach se mizete
informovat u pfislusné spravy
mésta nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp.
akumulatory se musi recyklovat. Baterie,
akumulatory i vyrobek odevzdejte zpét do
nabizenych sbéren.

A

Pred odstranénim vyrobku do odpadu z
ného vyjméte baterie resp. akumulatorovy
balicek.

Ekologické skody v dasledku
chybné likvidace baterii/
akumulatord!

Baterie/akumulatory se nesmi zlikvidovat
v domacim odpadu. Mohou obsahovat
jedovaté tézké kovy a musi se zpracovavat
jako zvlastni odpad. Chemické

symboly téZkych kovl: Cd = kadmium,

Hg = rtut, Pb = olovo. Proto odevzdejte
opotfebované baterie/akumulatory u
komunalni sbérny.

® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych
smérnic kvality a pfed dodanim peclivé
otestovan. V pfipadé materialnich nebo
vyrobnich vad mate zakonna prava vigdi
prodejci vyrobku. Vase zakonna prava
nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

Zaruka na tento vyrobek je 5 roky od data
zakoupeni. Zaruéni doba zacina dnem
zakoupeni. Original dokladu o zakoupeni
si uschovejte na bezpecném miste,
protoze tento doklad je vyzadovan jako
doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zavady, které se
vyskytly jiz v okamziku nakupu, musi byt
nahlaseny ihned po vybaleni vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 5 let od data
zakoupeni projevi vada materialu nebo
vyrobni vada, pak vam ho podle nasi volby
bezplatné opravime nebo vymeénime.
Zaruéni doba se po uznané reklamaci
neprodluzuje. To plati také pro vyménéné
a opravené dily.

Tato zaruka je neplatnd, pokud byl
vyrobek poskozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materialové a vyrobni
vady. Tato zaruka se nevztahuje na

dily vyrobku, které podléhaji béznému
opotrebeni, a tim plati jako opotrebitelné
dily (napt. baterie, hadice, inkoustové
barevné patrony), ani se nevztahuje na
poskozeni rozbitnych dild, napf. spinacl
nebo dild ze skla.

@® Postup v pripadé uplatnovani
zaruky

V zajmu rychlého zpracovani Vaseho

pozadavku se fidte nasledujicimi pokyny:

Pro v8echny pozadavky si uschovejte
pokladni stvrzenku jako doklad o nakupu
a Cislo polozky (IAN 458755_2401).
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Cislo polozky najdete na typovém stitku,
je vyryto na vyrobku, je uvedeno na titulni
strance Vaseho navodu (vlevo dole) nebo
je na nalepce na zadni nebo spodni strané
vyrobku.

PFi poruchach funkce nebo jinych
zavadach nejdfive kontaktujte telefonicky
nebo e-mailem nize uvedené servisni
oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime,
mUzZete zdarma odeslat pouze vyrobek,
ktery byl zaznamenany jako vadny, a to
spolu s pokladnim dokladem (stvrzenkou),
popisem zavady a uvedenim doby, kdy

k zavadé doslo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strankach parkside-diy.com najdete
tuto a celou radu dalSich pfiruc¢ek

k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kédu se dostanete pfimo na stranky
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi

a vyhledejte navod k obsluze pomoci
formulére k vyhledavani. Zadanim cisla
polozky (IAN) 458755_2401 se dostanete
k navodu k obsluze Vaseho vyrobku.

@® Servis
@ Servis Ceska republika
Tel.: 800600632

E-Mail: owim@lidl.cz
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® EU prohlaseni o shodé

| EU PROHLASENI O SHODE (. 4s8755_2401)

IAN: 458755_2401
Identifikace produktu: "PARKSIDE" Akumuldtorova ponorna pila
Cislo modelu: HG12053

Vyse popsany pfedmét prohlaseni je ve shodé s pfislusnymi harmonizacnimi pravnimi pfedpisy Unie:
Smérnice 2014/53/EU
Smérnice 2006/42/ES
Smérnice 2011/65/EU se viemi souvisejicimi zménami

Odkazy na pfislusné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimz se shoda prohlasuje:

C. / Casti

Directive 2014/53/EU

Health and Safety (Art.3(1)(a))
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 50663:2017

EMK (€l .3(1)(b))

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3:2019
Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
Spektrum (Cl. 3(2))

EN 300 328 V2.2.2: 2019
Smérnice 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-5:2014

Pfedmét vy3e uvedeného prohldseni je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
cervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:

|(':. / Casti

[EN IEC 63000:2018 |

Drzitel technické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG

Podepsano za a jménem:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Némecko

Toto prohlégent o shodé se vyd4va na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Neckarsulm 26.06.2024 ppa._ ‘4@( -\/ &@ um&\
rLJBuchheim

Misto Datum pa. StefarfHaensel
Prokurista Prokurista
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung.

No

Leerlaufdrehzahl

GEFAHR! - Bezeichnet eine
Gefahr mit hohem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine schwere
Verletzung zur Folge hat

(z. B. Erstickungsgefahr)

Gleichstrom/-spannung

AuBen-@ und Bohrungs-@ des
Sageblatts

WARNUNG! - Bezeichnet eine
Gefahr mit mittlerem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine schwere
Verletzung zur Folge haben kann
(z. B. Stromschlagrisiko)

Drehrichtung des Ségeblatts

Drehzahlstufentaste

VORSICHT! - Bezeichnet eine
Gefahr mit niedrigem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, eine leichte bis maBige
Verletzung zur Folge haben kann
(z. B. Verbriihungsgefahr)

Anzeige ,Verbunden®

ECOo

Anzeige fiir ECO-Modus

ACHTUNG! - Warnt vor mog-
lichen Sachschaden (z. B. Kurz-
schlussgefahr)

@5 Anzeige fiir Uberlastwarnung
O 111 Ladezustandsanzeige

Augenschutz tragen!

Atemschutz tragen!

N ™M
L ) Gehorschutz tragen! ‘@\ Schutzhandschuhe tragen!
A\ 4 A% 4

N\ Verwenden Sie keine

Drehrichtung des Sageblatts

beschéadigten Sageblatter.

)
m

Das CE-Zeichen bestétigt
Konformitat mit den ftr
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-TAUCHSAGE

® Einleitung

Wir beglickwinschen Sie zum Kauf lhres
neuen Produkts. Sie haben sich damit fiir
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses
Produkts. Sie enthélt wichtige Hinweise
fur Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung

des Produkts mit allen Bedien- und
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen
Sie das Produkt nur wie beschrieben und
flr die angegebenen Einsatzbereiche.
Handigen Sie alle Unterlagen bei
Weitergabe des Produkts an Dritte mit
aus.

@® BestimmungsgemaiBe
Verwendung

= Diese 20 V Akku-Tauchsége
(nachfolgend ,,Produkt® oder
~Elektrowerkzeug” genannt) eignet
sich zum S&gen von Langs- und
Querschnitten im Tauchsageschnitt mit
fester Auflage in folgende Materialien:
- Holz
— Kunststoff
- Leichtbaustoffe (z. B. Gipsplatten)

u Das Sagen von Metall ist nicht
zuléssig.

®  Das Produkt kann mit oder ohne
FlUhrungsschiene verwendet
werden. Fur Parallelschnitte liegt ein
Parallelanschlag bei.

®m Verwenden Sie das Produkt nur in
trockenen Innenrdumen.

®  Andere Verwendungen oder Verande-
rungen des Produkts gelten als
nicht bestimmungsgemas und
kénnen zu Risiken wie Lebensgefahr,
Verletzungen und Beschadigungen
fUhren.

®  Flr aus bestimmungswidriger
Verwendung entstandene Schaden
Ubernimmt der Hersteller keine
Haftung.

= Der Betreiber oder Benutzer des
Produkts ist flr Unfélle oder Personen-
und/oder Sachschaden an Dritten oder
deren Eigentum verantwortlich.

® Das Produkt ist ausschlieBlich flir den
privaten Gebrauch bestimmt.

® Das Produkt ist nicht flir den
gewerblichen Einsatz oder fir ahnliche
Einsatzbereiche bestimmt.

= Beachten Sie alle anwendbaren lokalen
Sicherheitsvorschriften, Normen
und Verordnungen. Die Verwendung
von larmenden Elektrowerkzeugen
kann gemaB nationalen oder lokalen
Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten
erlaubt sein.

® Das Produkt ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie X 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der
Serie X 20 V TEAM dirfen nur mit
Ladegeraten der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.

@® Lieferumfang

/A WARNUNG!

P Das Produkt und die
Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dirfen
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

1 20V Akku-Tauchsage

1 Parallelanschlag

1 Universal-Ségeblatt @ 140 mm
(vormontiert)

1 Fdhrungsschiene (2-teilig) +
Verbindungselement

2 Innensechskantschlissel
(1x im Aufbewahrungskoffer,
1x im Zusatzhandgriff)

1 Aufbewahrungskoffer

1 Bedienungsanleitung
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@® Teilebeschreibung

Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten
mit den Abbildungen auf und machen Sie
sich mit allen Funktionen des Produkts
vertraut.

)

Zusatzhandgriff

Feststellhebel

Einschaltsperre

Spanauswurf

Ein-/Aus-Schalter

Handgriff

Fligelschraube (Schnittwinkel)
Exzenterschraube
FUhrungsschiene

Séagetisch

Flugelschraube (Parallelanschlag)
Referenzmarkierung (Schnittwinkel)
Schnittwinkelskala

Stellknopf

Arretierung (Schnitttiefenskala)
GroBer Innensechskantschlissel
Kleiner Innensechskantschlissel
Anzeige C® (verbunden)
Anzeige EC0 (ECO-Modus)
Ladezustandsanzeige (Produkt)
Anzeige [ (Uberlastwarnung)
Taste [@ (Drehzahlstufe)
Aufbewahrungskoffer
Schutzhaube

Aussparung
Schnittbreitenmarkierung
Sageblatt

Referenzmarkierung (Schnitttiefen-
skala)

Schnitttiefenskala
Parallelanschlag
Flhrungsschiene
Verbindungselement
Madenschrauben

>
o
=)
>

BREEREBREEEEREEEREREER N o]~ [«

W [ f[eo]|w ([N
WIN =] O[O
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(Abb. B)

34 Akku-Pack *

34d Taste (Ladezustand — Akku-Pack)
34b Ladezustandsanzeige (Akku-Pack)
35| Entriegelungstaste (Akku-Pack)

36| Ladegerat *

(Abb. C)

37] Spindelarretierung
38| Flansch
39| Schraube

(Abb. E)
Parallelanschlagaufnahme

*  Akku-Pack und Ladegerét sind nicht
im Lieferumfang enthalten.

@® Technische Daten

20 V Akku-

Tauchséage PPTSA 20-Li C3
Nennspannung U: | 20 V===
Leerlaufdrehzahl

No: 2 800-5 500 min~’
Gewicht:

- ohne Akku-Pack: | 4 kg

- nur Zubehor: 2 kg

Max. Schnitttiefe

(ohne FUhrungs-

schiene):

- bei 90°: ca. 52 mm

- bei 45°: ca. 38 mm

Max. Schnitttiefe

(mit Fihrungs-

schiene):

- bei 90°: ca. 46 mm

- bei 45°: ca. 32 mm




Schwingungsemissionswerte

Sidgeblatt HW 42
. Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
AuBen-0: 140 mm dreier Richtungen), ermittelt entsprechend
Bohrungs-@: 20 mm EN 62841:
Schnittbreite . .
(Zahnstéarke): 1,8 mm Schwingung — Hauptgriff
- . : B
Anzahl der Zahne: | 42 Sé&gen in Holz (anw): 2,484 m/s
Leerlaufdrehzahl Unsicherheit K: 1,5 m/s?
No: max. 7 000 min~’ Schwingung — Zusatzhandgriff
Sagen in Holz (anw): 2,980 m/s?
PARKSIDE Smart PAPS 204 Unsicherheit K: 1,5 m/s?
Performance A1/Smart PAPS
Smart-Akku 208 A1
/A WARNUNG!
Frequenzband: 2 400-2 483,5 MHz o

Sendeleistung:

<20 dBm

Empfohlene Umgebungstemperatur

Max. Temperatur
(gesamt):

+50 °C

Waéhrend des

Ladens: +4 °C bis +40 °C
Waéhrend des
Betriebs: +4 °C bis +50 °C
Wahrend der
Lagerung: 0 °C bis +45 °C

Gerauschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in Uber-
einstimmung mit EN 62841 ermittelt. Der
A-bewertete Gerauschpegel des Elektro-
werkzeugs betragt typischerweise:

Schalldruckpegel Lpa: 79,1 dB
Unsicherheit Ka: 3,0 dB
Schallleistungspegel Lwa: 87,1 dB
Unsicherheit Kya: 3,0 dB

Tragen Sie Gehérschutz!

P Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert sind nach
einem genormten Prifverfahren
gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

P> Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert kdnnen auch
zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.
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/A WARNUNG!

Die Schwingungs- und Gerédusch-
emissionen kénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhangig von der
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen und Gerdusche so gering
wie moglich zu halten. Beispielhafte
MaBnahmen zur Verringerung der
Vibrationsbelastung sind das Tragen
von Handschuhen beim Gebrauch
des Einsatzwerkzeugs und die
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei
sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu bericksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Ladedauer

/\ WARNUNG! Risiko von Personen-

und Sachschaden durch unsach-
geméBen Umgang mit dem Akku-
Pack!

Beachten Sie die Sicherheitshinweise
und Hinweise zum Aufladen sowie
der korrekten Verwendung in der
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegerats der Serie

X 20V TEAM.

Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere
Informationen finden Sie in der
separaten Bedienungsanleitung.
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Das Produkt ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie X 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der
Serie X 20 V TEAM dirfen nur mit
Ladegeraten der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.
Technische Daten von Akku-Pack
und Ladegerat: siehe separate
Bedienungsanleitung
Die Ladedauer wird durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des
Akku-Packs sowie der anliegenden
Netzspannung beeinflusst und kann
ggf. von den angegebenen Werten
abweichen.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt
ausschlieBlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:

PAP 20 B1

PAP 20 B3

Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeraten zu
laden:

PLG 20 A3

PLG 20 A4

PLG 20 C1

PLG 20 C3

PDSLG 20 A1

Smart PLGS 2012 A1



Ladedauer 2 Ah 4 Ah 4 Ah 8 Ah

Ladegerat Akku-Pack Akku-Pack Smart PAPS Smart PAPS
PAP 20 B1 PAP 20 B3 204 A1 208 A1

Max. 2,4 A

Ladegerat 60 min 120 min 120 min 210 min

PLG 20 A4/CH1

Max. 4,5 A

Ladegerat 35 min 60 min 50 min 120 min

PLG 20 A3/C3

Max. 4,5 A

Ladegerat 35 min 60 min 50 min 120 min

PDSLG 20 A1

Ladegerat

Smart PLGS 35 min 35 min 35 min 45 min

2012 A1

A Sicherheitshinweise

/A WARNUNG!

Arbeitsplatzsicherheit

a)

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und

technischen Daten, mit denen

dieses Elektrowerkzeug versehen
ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen

koénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen

verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug”

bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge

(ohne Netzleitung).

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Unordnung
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen flhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder
die Déampfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere
Personen wéahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit

a)

Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihischrédnken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge

von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen
erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlangerungs-
kabel, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die
Anwendung eines flr den
AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
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f)

Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar

ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen

Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn

Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutz-
ausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persoénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehoérschutz,

je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim

Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen fihren.



Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem drehenden
Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie

fiir einen sicheren Stand

und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffang-
einrichtungen montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Giber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch
mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden

Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht

mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen

Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb

der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem

Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben

ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.
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f)

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf d) Bei falscher Anwendung kann

und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu flhren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen

fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféahrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen
erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a)

Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeraten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fuhren.
Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.
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f)

Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt

damit. Bei zufédlligem Kontakt

mit Wasser abspiilen. Wenn die
Flussigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche
Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen flhren.

Benutzen Sie keinen beschédigten
oder veranderten Akku. Beschadigte
oder veranderte Akkus kénnen

sich unvorhersehbar verhalten

und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen Uber
+130 °C kdnnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen

zum Laden und laden Sie den

Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhéhen.

Service

a)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.



@® Sicherheitshinweise fiir alle
Sagen
Sidgeverfahren

a) GEFAHR: Kommen Sie mit
lhren Hénden nicht in den
Siagebereich und an das

Sédgeblatt. Wenn beide Hande die
Sé&ge halten, kdnnen diese vom
Séageblatt nicht verletzt werden.

b) Greifen Sie nicht unter das
Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werkstlick nicht vor
dem Séageblatt schiitzen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die
Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstlck sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sdgende
Werkstiick niemals in der Hand
oder liber dem Bein fest. Sichern
Sie das Werkstiick an einer stabilen
Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstlick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Korperkontakt, Klemmen
des Sageblattes oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug an
den isolierten Griffflachen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch die Metallteile des
Elektrowerkzeugs unter Spannung und
fuhrt zu einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim
Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert
die Mdéglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sageblatter
in der richtigen Gr6Be und mit
passender Aufnahmebohrung (z. B.
rautenférmig oder rund). S&geblatter,
die nicht zu den Montageteilen der
Sage passen, laufen unrund und
fihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals
beschédigte oder falsche
Siageblatt-Unterlegscheiben
oder -Schrauben. Die S&geblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben
wurden speziell fir Ihre Sage
konstruiert, fur optimale Leistung und
Betriebssicherheit.

@® Weitere Sicherheitshinweise
fur alle Sagen

Riickschlag - Ursachen und
entsprechende Sicherheitshinweise

® Ein Ruckschlag ist die plétzliche
Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu
fihrt, dass eine unkontrollierte Sage
abhebt und sich aus dem Werkstiick
heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt.

B Wenn sich das Sageblatt in dem
sich schlieBenden Sagespalt verhakt
oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlagt die Séage in
Richtung der Bedienperson zurlck.
Wird das Sageblatt im Sageschnitt
verdreht oder falsch ausgerichtet,
kénnen sich die Zéhne der hinteren
Sageblattkante in der Holz-Oberflache
verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sagespalt herausbewegt und
die Sage in Richtung der Bedienperson
zurlickspringt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
der S&ge. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.
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a)

Halten Sie die Sége fest und bringen
Sie Ihre Arme in eine Stellung,

in der Sie die Riickschlagkrafte
abfangen kdnnen. Halten Sie sich
immer seitlich des Sageblattes,

nie das Sageblatt in eine Linie

mit lhrem Koérper bringen. Bei
einem Rickschlag kann die
Kreissége rlickwarts springen,

jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Rickschlagkrafte beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt

oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie die Sdge aus und
halten Sie sie im Werkstoff ruhig,
bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die Sdge aus dem Werkstiick zu
entfernen oder sie riickwérts zu
ziehen, solange das Sédgeblatt sich
bewegt; sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie
die Ursache fur das Verklemmen des
Sageblattes.

Wenn Sie eine Sage, die im
Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Sagespalt und liberpriifen

Sie, ob die Sdgezdhne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Verhakt
das Sageblatt, kann es sich aus dem
Werkstlick heraus bewegen oder einen
Ruckschlag verursachen, wenn die
Séage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um
das Risiko eines Riickschlags
durch ein klemmendes Sageblatt
zu vermindern. GroBe Platten
kénnen sich unter ihrem Eigengewicht
durchbiegen. Platten missen auf
beiden Seiten abgestitzt werden,

und zwar sowohl in der Nahe des
Sé&gespalts als auch an der Kante.
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Verwenden Sie keine

stumpfen oder beschéadigten
Ségeblatter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen

zu engen S&gespalt eine erhdhte
Reibung, Klemmen des S&geblattes
und Ruickschlag.

Ziehen Sie vor dem Séagen

die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen

fest. Wenn sich wahrend des Sagens
die Einstellungen veréandern, kann sich
das S&geblatt verklemmen und ein
Ruckschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig
beim Sagen in bestehende Wénde
oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende
Sageblatt kann beim Sagen in
verborgene Objekte blockieren und
einen Rickschlag verursachen.

@® Sicherheitshinweise fiir

Tauchséagen

Funktion der Schutzhaube

a)

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung,
ob die Schutzhaube einwandfrei
schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die Schutzhaube

nicht frei beweglich ist und sich
nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die Schutzhaube
niemals fest; dadurch ware das
Siageblatt ungeschiitzt. Sollte die
Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen,
kann die Schutzhaube verbogen
werden. Stellen Sie sicher, dass die
Schutzhaube sich frei bewegt und bei
allen Schnittwinkeln und -tiefen weder
Sageblatt noch andere Teile bertihrt.



b)

Uberpriifen Sie Zustand und
Funktion der Feder fiir die
Schutzhaube. Lassen Sie die Sage
vor dem Gebrauch warten, wenn
Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschéadigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anhaufungen von Spénen lassen

die untere Schutzhaube verzdgert
arbeiten.

Sichern Sie beim ,,Tauchschnitt®, der
nicht rechtwinklig ausgefiihrt wird,
die Grundplatte der Sége gegen
seitliches Verschieben. Ein seitliches
Verschieben kann zum Klemmen

des Sageblattes und damit zum
Ruckschlag fuhren.

Legen Sie die Sage nicht auf der
Werkbank oder dem Boden ab, ohne
dass die Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschutztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sé&ge entgegen der Schnittrichtung
und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit
des Sageblatts.

@® Ergdnzende Anweisungen

Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben.

Wabhlen Sie das richtige Sageblatt
entsprechend des zu sdgenden
Werkstoffes aus. Sageblatter, die zum
Schneiden von Holz oder &hnlichen
Werkstoffen vorgesehen sind, miissen
EN 847-1 entsprechen. Verwenden

Sie das Produkt ausschlieBlich zum
Sé&gen von Holz, Kunststoff und
Leichtbaustoffen (z. B. Gipsplatten).
Verwenden Sie ausschlieBlich
Ségeblatter, deren Drehzahl-
Kennzeichnung der angegebenen
Drehzahl des Produkts entspricht
oder héher ist.

Verwenden Sie nur Sageblatter mit
140 mm Durchmesser, entsprechend
den Aufschriften auf dem Sageblatt.

Vermeiden Sie das Uberhitzen der
Séagezahnspitzen.

Vermeiden Sie beim Sagen von
Kunststoff ein Schmelzen des
Kunststoffs.

Beachten Sie die maximale
Schnitttiefe (siehe ,,Technische
Daten*).

Tragen Sie beim Ségen eine
Staubmaske.

Tragen Sie stets einen Gehorschutz.
Verwenden Sie kein Zubehor,
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde (siehe
»Ersatzteile/Zubehér). Dies kann
zu elektrischem Schlag oder Feuer
fahren.

Sicheres Arbeiten

Uberschreiten Sie nicht die auf dem
Produkt angegebene Hochstdrehzahl.
Soweit angegeben, muss der
Drehzahlbereich eingehalten werden.
Mustern Sie Kreissageblatter mit
gerissenen Korpern aus. Eine
Reparatur ist nicht zuldssig.
Verwenden Sie keine Werkzeuge mit
sichtbaren Rissen.

Reinigen Sie Werkzeuge regelmaBig.
Reinigen Sie Werkzeuge aus Leicht-
metalllegierungen nur mit Lésungs-
mitteln, welche die mechanischen
Eigenschaften dieser Materialien nicht
beeintrachtigen.

Spannen Sie Werkzeuge und Werk-
zeugkorper so auf, dass sie sich beim
Betrieb nicht I6sen kdnnen. Beachten
Sie die Hinweise zur Montage. Ziehen
Sie die Spannschraube, mit der

das Sé&geblatt befestigt ist, mit dem
beiliegenden Innensechskantschlissel
handfest an.

Ein Verlangern des Schlissels

oder das Festziehen mithilfe von
Hammerschlagen ist nicht zuldssig.
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® Reinigen Sie Spannflachen am
Sageblatt, um Verschmutzungen, Fett,
Ol und Wasser zu beseitigen.

® Verwenden Sie Original-Ersatzteile
vom Hersteller, um einen sicheren
Betrieb zu gewahrleisten (siehe
~Ersatzteile/Zubehor®).

® Instandhaltungsarbeiten und
Anderungen an Kreissageblattern
dirfen nur von einer fachkundigen
Person ausgefuhrt werden, d. h.
einer Person mit Fachausbildung und
Erfahrung, der die Anforderungen an
die Konstruktion bekannt sind und die
sich mit den erforderlichen Sicherheits-
schritten auskennt.

@ Vibrations- und
Gerauschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit,
verwenden Sie vibrations- und
gerduscharme Betriebsarten und tragen
Sie personliche Schutzausriistung, um
Vibrations- und Gerduschauswirkungen zu
reduzieren.

Die folgenden MaBnahmen helfen,
vibrations- und gerduschbedingte Risiken
zu mindern:

= Verwenden Sie das Produkt nur
gemaB seinem bestimmungsgemaBen
Gebrauch und wie in diesen
Anweisungen beschrieben.

m  Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

m Verwenden Sie die richtigen
Einsatzwerkzeuge flr dieses Produkt
und stellen Sie sicher, dass diese
einwandfrei sind.

® Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Griffflachen fest.

B Warten Sie das Produkt entsprechend
den Anweisungen und sorgen Sie
flir ausreichende Schmierung (wenn
anwendbar).
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= Planen Sie lhren Arbeitsablauf so,
dass die Verwendung von Produkten
mit hohem Vibrationswert auf einen
langeren Zeitraum verteilt ist.

@® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit der Benutzung
dieses Produkts vertraut. Pragen Sie sich
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken
und Gefahren zu vermeiden.

= Seien Sie bei der Nutzung dieses
Produkts immer aufmerksam, damit
Sie Gefahren frihzeitig erkennen und
handeln kénnen. Rasches Einschreiten
kann schwere Verletzungen und
Sachschaden vermeiden.

= Schalten Sie das Produkt bei
Fehlfunktionen umgehend aus.
Lassen Sie dieses von einer
qualifizierten Fachkraft Gberprifen und
gegebenenfalls instand setzen, bevor
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

@® Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Produkt
vorschriftsméaBig bedienen, bleibt ein
potenzielles Risiko fiir Personen- und
Sachschaden bestehen. Folgende
Gefahren kénnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausflihrung dieses
Produkts unter anderem auftreten:

= Schnittverletzungen

= Gehdrschaden, falls kein geeigneter
Gehorschutz getragen wird

= Gesundheitsschéden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Produkt Uber einen langeren
Zeitraum verwendet wird oder nicht
ordnungsgemanB geflihrt und gewartet
wird



» Dieses Produkt erzeugt wahrend des

o
1.

Betriebs ein elektromagnetisches
Feld! Dieses Feld kann unter
bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen!

Um die Gefahr von ernsthaften
oder tddlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor das Produkt
bedient wird!

Vor der ersten Verwendung

Produkt auspacken

Entnehmen Sie das Produkt aus

der Verpackung und entfernen Sie
s@mtliche Verpackungsmaterialien und
Schutzfolien.

Prtifen Sie, ob alle Teile vorhanden
sind und ob der beschriebene
Lieferumfang vollstandig ist (siehe
sLieferumfang®).

Uberpriifen Sie, ob sich das Produkt
und samtliche Teile in gutem

Zustand befinden. Sollten Sie eine
Beschadigung oder einen Defekt
feststellen, verwenden Sie das Produkt
nicht, sondern verfahren Sie wie im
Kapitel ,,Garantie” beschrieben.

Vorbereitung

Ladezustand des Akku-Packs
priifen

Driicken Sie neben der

Ladezustandsanzeige [340 am Akku-
Pack [34.

Der Ladezustand des Akku-

Packs [34] wird durch Aufleuchten der
entsprechenden LED-Leuchten der
Ladezustandsanzeige [34) angezeigt.

Anzeige Farbe Bedeutung

Rot, orange, | Voll

grin aufgeladen

Rot, orange | Teilweise
aufgeladen

Rot Muss
aufgeladen
werden

O

Laden Sie den Akku-Pack [34] auf,
wenn nur noch die rote LED der
Ladezustandsanzeige [34 leuchtet.

Akku-Pack aufladen

/A ACHTUNG! Risiko der

>

Beschidigung des Akku-Packs [34]!

Setzen Sie den Akku-Pack
nicht Gber langere Zeit direkter
Sonneneinstrahlung aus und legen
Sie ihn nicht auf einem Heizkorper
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
temperatur von max. +50 °C ein.

>

Detaillierte Anweisungen finden Sie
in der Bedienungsanleitung des
Ladegerats [34].

Falls der Akku-Pack |34 noch warm
ist, lassen Sie ihn vor dem Aufladen
herunterkihlen.

. Entnehmen Sie den Akku-Pack [34] aus

dem Produkt.

Schieben Sie den Akku-Pack |34]in den
Ladeschacht des Ladegerts [34.
Verbinden Sie das Ladegerat [3¢] mit
einer Steckdose.

Nach dem Aufladen: Trennen Sie das
Ladegerat 34 von der Steckdose.
Ziehen Sie den Akku-Pack [34] aus dem
Ladegerat [34] heraus.
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Kontroll-LEDs am Ladegerat

Rot
Leuchtet | —

Griin Bedeutung

Voll aufgeladen

Standby-Modus
(kein Akku-Pack
eingesetzt)

— Leuchtet
— Blinkt

Wird aufgeladen

Akku-Pack [34] ist
Uberhitzt

Akku-Pack [34] ist
defekt

Blinkt Blinkt

® Funktion der Schutzhaube
priifen

(Abb. A)

P Falls die Funktion der Schutz-
haube [24] fehlerhaft ist, nehmen
Sie das Produkt nicht in Betrieb.
Wenden Sie sich an unser Service-
Center (siehe ,Service®).

1. Platzieren Sie das Produkt mit dem
Ségetisch |10l am Rand einer festen
Oberflache, sodass das Séageblatt
komplett abgesenkt werden kann.

2. Schieben Sie die Einschaltsperre
nach vorne und senken Sie das

Sageblatt [27] ab.
3. Prifen Sie, ob das S&geblatt [27| an der
Schutzhaube [24] schleift.

Prifen Sie, ob sich das Sageblatt
selbststédndig in dessen Ausgangs-
position bewegt.
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@® Sageblatt montieren/
wechseln

(Abb. C)

P> Schalten Sie das Produkt aus und
entnehmen Sie vor allen Arbeiten
den Akku-Pack [34].

1. Dricken Sie den Feststellhebel |2 |in
Richtung des Zusatzhandgriffs .

2. Schieben Sie die Einschaltsperre
nach vorne. Senken Sie das
Sageblatt [27] ab, bis das Produkt
horbar einrastet.

3. Lassen Sie die Einschaltsperre | 3| los.
Die Motoreinheit stoppt an der Stelle,
an der Sie durch den Ausschnitt der
Schutzhaube 24 das Sageblatt
montieren/wechseln kénnen.

Siageblatt enthehmen

» Der groBe Innensechskant-
schltssel [16] wird im Zusatzhand-
griff [ 1] aufbewahrt.

Driicken Sie die Spindelarretierung [37].

Losen Sie die Schraube 39 entgegen

dem Uhrzeigersinn mit dem groBen

Innensechskantschliissel [16].

2. Entnehmen Sie die Schraube [39| und
den Flansch [38].

3. Entnehmen Sie das Sageblatt

vorsichtig von unten aus der

Schutzhaube [24.

—



Séageblatt montieren

/A WARNUNG!
P Der Pfeil, der die Laufrichtung auf

dem Sageblatt [27] anzeigt, muss mit
dem Pfeil auf der Schutzhaube
Ubereinstimmen.

Stellen Sie sicher, dass das
Séageblatt fur die Drehzahl des
Produkts geeignet ist.

Setzen Sie das S&geblatt 27| von unten
in die Schutzhaube [24] auf die Spindel.
Setzen Sie den Flansch [38] auf das
Sageblatt [27].

Driicken Sie die Spindelarretierung [37].
Befestigen Sie den Flansch |38 und
das S#geblatt [27] mit der Schraube [39).
Ziehen Sie die Schraube im
Uhrzeigersinn mit dem groBen Innen-
sechskantschliissel [14] fest.

Staubabsaugvorrichtung
anschlieBen

(Abb. D)

P SchlieBen Sie bei der Bearbeitung

O

von Materialien, bei denen gesund-
heitsgefahrdender Staub entsteht,
eine geeignete und gepriifte Staub-
absaugvorrichtung (Staubklasse M)
an das Produkt an.

SchlieBen Sie die Staubabsaug-
vorrichtung (z. B. PWD 30 C1) am
Spanauswurf[4] an.

Parallelanschlag montieren

(Abb. E)

1.

Losen Sie die Flugelschrauben |11| der
Parallelanschlagaufnahme [40]. Setzen
Sie den Parallelanschlag [30] in die
Parallelanschlagaufnahme ein.

Stellen Sie die gewlinschte
Schnittbreite ein. Verwenden Sie
hierzu bei Bedarf einen Zollstock. Die
Aussparungen [25] an der vorderen
Kante des S&getischs |10] geben die
Schnittkante fur die Schnittwinkel-
einstellungen 0° und 45° an (siehe
Detailbild).

Ziehen Sie die Fligelschrauben 11| der
Parallelanschlagaufnahme [40] fest.

Schnitt- und Gehrungswinkel
einstellen

P> Sie kdnnen den Schnittwinkel

anhand der Schnittwinkelskala
bestimmen.

Bei Gehrungsschnitten ist die
Schnitttiefe kleiner als der
eingestellte Wert auf der Schnitt-
tiefenskala [29).

. Losen Sie die 2 Fliigelschrauben

der Schnittwinkelvorwahl.

Stellen Sie den gewinschten

Winkel an der Schnittwinkelskala
anhand der Oberkante der Referenz-
markierung [12] ein.

Zum Einstellen eines Gehrungswinkels
von -1° oder +47° drehen Sie nach
dem Schwenken den Stellknopf [14].
Ziehen Sie die Fligelschrauben
wieder fest.

Halten Sie das Produkt wahrend des
Winkelschnitts mit beiden Handen fest,
um eine bessere Kontrolle Uiber das
Produkt zu behalten.
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@® Schnitttiefe einstellen

(Abb. A)

1. Halten Sie die Arretierung |15| der
Schnitttiefeneinstellung gedrickt.

2. Stellen Sie die gewiinschte Schnitttiefe

an der Schnitttiefenskala [29 anhand
der Referenzmarkierung |28 ein.

A: Markierung ohne Fuhrungs-

schiene

B: Markierung mit Flihrungsschiene

3. Lassen Sie die Arretierung los.

@® Fihrungsschiene
(Abb. A, F)

Vor dem ersten Schnitt

P> Die Flhrungsschiene |31] verfiigt Gber

einen SpanreiBschutz (schwarze
Gummilippe) an der Unterseite.

Kurzen Sie den SpanreiBschutz bundig auf
die Lange der Filhrungsschiene [31]. Gehen

Sie dazu wie folgt vor:

1. Legen Sie die Filhrungsschiene [31] auf

ein Werkstlick.

2. Stellen Sie am Produkt eine Schnitt-
tiefe von ca. 10 mm ein (siehe
~Schnitttiefe einstellen®).

3. Schalten Sie das Produkt ein (siehe
»Ein-/Ausschalten®).

4. Fulhren Sie das Produkt gleichmaBig
und mit leichtem Schub in
Schnittrichtung.
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Fihrungsschiene verbinden
1.

Schieben Sie das Verbindungs-
element 32| jeweils in die Nut an beiden
Teilen der Filhrungsschiene [31].

Das Verbindungselement muss

mittig zwischen beiden Teilen der
Fihrungsschiene liegen.

Ziehen Sie die Madenschrauben
mit dem kleinen Innensechskant-
schlissel [17] fest.

® Bedienung
@® Akku-Pack einsetzen/

entnehmen

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko

>

durch ungewollte Inbetriebnahme!

Setzen Sie den Akku-Pack
erst dann ein, wenn das Produkt
vollstandig fiir den Einsatz
vorbereitet ist.

/A ACHTUNG! Risiko von

>

Sachschaden und Schaden am
Produkt!

Ein falscher Akku-Pack kann
das Produkt und den Akku-Pack
beschéadigen.

Akku-Pack einsetzen
1.

Schieben Sie den Akku-Pack
entlang der Flihrungsschiene [9]in das
Produkt.

Stellen Sie sicher, dass der Akku-
Pack [34] horbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1.

Halten Sie die Entriegelungstaste
am Akku-Pack [34] gedriickt.

2. Entnehmen Sie den Akku-Pack [34] aus

dem Produkt.



® Drehzahl und ECO-Modus

einstellen

0 Driicken Sie [@[22], um eine der
6 Drehzahlstufen einzustellen.
0 Ein ECO-Modus steht ebenfalls zur

Auswahl.

ELCO 19 leuchtet, wenn der ECO-

Modus aktiviert ist.

@® Ein-/Ausschalten

Einschalten

1. Schieben Sie die Einschaltsperre

nach vorne.

2. Driicken Sie den Ein-/Aus-Schalter .
Sobald das Produkt angelaufen ist,
kénnen Sie die Einschaltsperre

loslassen.

3. Tauchen Sie das Sageblatt |27| in das

Werkstlck ein.

Ausschalten

1. Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter

los.

2. Flhren Sie das S&geblatt [27] zurtick in
die Schutzhaube [24|.

@® Ladezustand des Akku-Packs
am Produkt priifen

1 Der Ladezustand des Akku-
Packs [34] wird durch Aufleuchten der
entsprechenden LED-Leuchten der
Ladezustandsanzeige [20| angezeigt.

0 Wahrend des Betriebs wird der
Ladezustand des Akku-Packs
dauerhaft an der Ladezustands-
anzeige [20] angezeigt.

Farbe

Bedeutung

Rot, orange, griin

Voll aufgeladen

Rot, orange

Halb aufgeladen

Rot

Muss aufgeladen
werden

0 Laden Sie den Akku-Pack [34 auf,

wenn nur noch die rote LED der
Ladezustandsanzeige [20] leuchtet.

@® Arbeitshinweise

P Die Schnittbreitenmarkierungen

auf der Schutzhaube [24] zeigen den
vorderen und hinteren Schnittpunkt
des Sageblatts [27] (@ 140 mm) bei
maximaler Schnitttiefe.

@® Sdgen ohne Fiihrungsschiene
Rechtwinkliges Sdgen

1.

Halten Sie das Produkt mit beiden
Handen fest: eine Hand am

Handgriff [6] und die andere Hand am
Zusatzhandgriff [1].

Schalten Sie das Produkt ein (siehe
»Ein-/Ausschalten”).

Setzen Sie das Produkt mit dem
vorderen Teil des Sagetischs 10| auf
das Werkstick.

Tauchen Sie das Sageblatt 27| in das
Werkstlck ein. S&gen Sie mit maBigem
Druck nach vorne — niemals nach
hinten.

Gehrungsschnitte bis 45°

1.

Stellen Sie den gewlnschten
Schnittwinkel ein (siehe ,Schnitt- und
Gehrungswinkel einstellen®).

Halten Sie das Produkt mit beiden
Handen fest: eine Hand am

Handgriff @ und die andere Hand am
Zusatzhandgriff [1].

Schalten Sie das Produkt ein (siehe
»Ein-/Ausschalten®).

Setzen Sie das Produkt mit dem
vorderen Teil des Sagetischs |10 auf
das Werkstuck.

Tauchen Sie das Sageblatt [27]in das
Werkstlck ein. Sdgen Sie mit méBigem
Druck nach vorne — niemals nach
hinten.
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Tauchschnitte

P Verringern Sie das Risiko eines

Rickschlags, indem Sie die hintere
Kante an einen Anschlag (z. B. die
Fiihrungsschiene [31)) anlegen.

Ein seitliches Verschieben wahrend
des Schnitts kann zum Klemmen
des Sageblatts |27] und somit zu
einem Ruckschlag fuhren. Sichern
Sie bei Tauchschnitten, die nicht
rechtwinklig ausgefuhrt werden,
den Sagetisch |10| gegen seitliches
Verschieben.

. Stellen Sie die gewlinschte Schnitttiefe

ein (siehe ,,Schnitttiefe einstellen®).
Setzen Sie das Produkt auf das
Werkstick.

Halten Sie das Produkt mit beiden
Handen fest: eine Hand am

Handgriff @ und die andere Hand am
Zusatzhandgriff [1].

Schalten Sie das Produkt ein (siehe
»Ein-/Ausschalten®).

Tauchen Sie das Sageblatt [27] in das
Werkstlck ein. Sagen Sie mit maBigem
Druck nach vorne — niemals nach
hinten.

@® Sdgen mit Fiihrungsschiene
Rechtwinkliges Sagen

1.

Setzen Sie die Filhrungsschiene [31] mit
der schwarzen Gummilippe nach unten
auf das Werkstuck.

Setzen Sie das Produkt mit der Nut auf
die Filhrungsschiene [31].

Halten Sie das Produkt mit beiden
Handen fest: eine Hand am

Handgriff [6] und die andere Hand am
Zusatzhandgriff [1].

Schalten Sie das Produkt ein (siehe
~Ein-/Ausschalten®).
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5.

Tauchen Sie das Sageblatt [27]in das
Werkstlck ein. Sdgen Sie mit méBigem
Druck nach vorne — niemals nach
hinten.

Gehrungsschnitte bis 45°

1.

Setzen Sie die Flhrungsschiene |31] mit
der schwarzen Gummilippe nach unten
auf das Werkstick.

Setzen Sie das Produkt mit der Nut auf
die Filhrungsschiene [31].

Stellen Sie den gewtnschten
Schnittwinkel ein (siehe ,,Schnitt- und
Gehrungswinkel einstellen®).

Halten Sie das Produkt mit beiden
Handen fest: eine Hand am

Handgriff [6] und die andere Hand am
Zusatzhandgriff [1].

Schalten Sie das Produkt ein (siehe
»Ein-/Ausschalten®).

Tauchen Sie das Sageblatt [27]in das
Werkstlck ein. Sdgen Sie mit méBigem
Druck nach vorne — niemals nach
hinten.

Tauchschnitte

1.

Setzen Sie die FUhrungsschiene 31| mit
der schwarzen Gummilippe nach unten
auf das Werksttick.

Setzen Sie das Produkt mit der Nut auf
die Filhrungsschiene [31].

Stellen Sie die gewlinschte Schnitttiefe
ein (siehe ,,Schnitttiefe einstellen®).
Legen Sie die hintere Kante des
Sagetischs 10| so weit wie mdglich an
einen Anschlag an.

. Verbessern Sie, falls notwendig, die

Passgenauigkeit des Sagetischs

in der FUhrungsschiene [31]| mit den
Exzenterschrauben [8]. Ziehen Sie

die Exzenterschrauben fest, um das
Spiel zwischen Produkt und Fihrungs-
schiene zu minimieren.

Halten Sie das Produkt mit beiden
Handen fest: eine Hand am

Handgriff [6] und die andere Hand am
Zusatzhandgriff [1].



7. Schalten Sie das Produkt ein (siehe
»Ein-/Ausschalten®).
8. Tauchen Sie das Sageblatt |27] in das

Werkstlck ein. Sagen Sie mit maBigem

Druck nach vorne — niemals nach
hinten.

® Uberlastwarnung

Falls das Produkt droht, Schaden zu
nehmen, leuchtet [ kurz auf. Das
Produkt schaltet sich aus.

@® Reinigung, Wartung und
Lagerung

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

P> Schitzen Sie sich bei Wartungs- und

Reinigungsarbeiten.

P> Schalten Sie das Produkt aus und
entnehmen Sie den Akku-Pack [34].

0 Lassen Sie Reparaturen und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser
Anleitung beschrieben sind, von
unserem Service-Center durchflihren
(siehe ,,Service"). Verwenden Sie nur
Original-Ersatzteile.

@® Reinigung

/A WARNUNG! Stromschlagrisiko!
P> Spritzen Sie das Produkt niemals mit

Wasser ab.

P Tauchen Sie das Produkt nicht in

Wasser ein.

/\ ACHTUNG! Risiko von Schaden

>

am Produkt!

Verwenden Sie keine Reinigungs-
oder Lésungsmittel (auBer fir
das Sageblatt [27], siehe folgende
Anweisung). Anderenfalls kénnten
Sie das Produkt irreparabel
beschéadigen.

0 Beseitigen Sie Verschmutzungen,

z. B. Harz, vom Sé&geblatt |27 nur

mit Lésungsmitteln, welche die
mechanischen Eigenschaften des
Séageblatts nicht beeintréchtigen.
Versuchen Sie verharzte Oberflachen
mit einem gut ausgewrungenen,
feuchten, lauwarmen Tuch zu

reinigen. Achten Sie darauf, dass
keine Flussigkeiten in das Innere des
Gehduses gelangen. Alternativ kénnen
Sie einen Spezialreiniger (Harzldser)
oder Multispray verwenden. Beachten
Sie die Sicherheitshinweise und
Anweisungen des Herstellers des
Spezialreinigers/Multisprays.

Halten Sie Luftungsschlitze,
Motorgeh&use und Griffe sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Birste.
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@® Wartung

O
O

Das Produkt ist wartungsfrei.

Vor jeder Verwendung: Kontrollieren
Sie das Sageblatt 27] auf
offensichtliche Mangel. Ersetzen
Sie das Sageblatt, wenn es

stumpf, verbogen oder anderweitig
beschadigt ist.

Lassen Sie Wartungsarbeiten am
Sageblatt 27] (z. B. Reparatur oder
Nachschleifen) von einer sachkundigen
Person durchflihren.

@® Lagerung

O

Lagern Sie das Produkt und dessen

Zubehor stets

— sauber,

- trocken,

- staubgeschutzt,

— im Aufbewahrungskoffer [23],

— auBerhalb der Reichweite von
Kindern.

Die Lagertemperatur fir den Akku-

Pack [34 und das Produkt betragt

zwischen 0 °C und +45 °C. Vermeiden

Sie wahrend der Lagerung extreme

Kélte oder Hitze, damit der Akku-Pack

nicht an Leistung verliert.

Vor der Lagerung: Entnehmen Sie den

Akku-Pack [34] aus dem Produkt.

Ersatzteile/Zubeho6r

Kunden kénnen kompatible
Ersatzteile und Zubehor lUber
www.optimex-shop.com beziehen.
Halten Sie die Bestellnummer fir Ihre
Bestellung bereit.

Sie kénnen Bestellungen nur online
aufgeben.

Wenden Sie sich fir weitere
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe ,Service").
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Teil Bestellnummer
Sageblatt 99945875501
Kleiner Innensechskant-

schliissel 99945875504

® App PARKSIDE

P Mit der App PARKSIDE kénnen
Sie das Produkt Gberwachen und
bestimmte Funktionen steuern.
Die Funktionen kénnen sich mit
Updates von App und Firmware
andern. Weitere Informationen zur
App PARKSIDE finden Sie in der
Anleitung des Smart-Akkus.

» Die App PARKSIDE unterstltzt die
Betriebssysteme iOS 15.0 und héher
oder Android 6.0 und héher.

® Voraussetzungen

Um das Produkt in der App PARKSIDE zu
finden, missen folgende Voraussetzungen
erflllt sein:

0 Auf lhrem Smartphone ist die App
PARKSIDE installiert und Bluetooth®
ist aktiviert.

O Im Produkt ist folgender Akku-Pack
eingesetzt: PARKSIDE Performance
Smart-Akku PAPS 204 A1 oder
PAPS 208 A1.

Dieser Smart-Akku-Pack wurde bereits
mit der App PARKSIDE verbunden.
Das Produkt kommuniziert tber

den Smart-Akku-Pack mit der App
PARKSIDE.

01 Der Smart-Akku-Pack ist mit der App
PARKSIDE verbunden.



@® Produkt mit der App
PARKSIDE verbinden
1. Setzen Sie den Smart-Akku-Pack

ein.

2. Driicken Sie am Produkt.

QY [18] blinkt.

Wenn das Produkt verbunden ist,
leuchtet Q¥ kontinuierlich.

3. Offnen Sie die App PARKSIDE.

4. Tippen Sie an.
Das Produkt wird in der Liste
angezeigt. Sollte das Produkt nicht in
der Liste angezeigt werden, fligen Sie
das Produkt manuell hinzu.

@® Fehlerbehebung

@® Produkt manuell verbinden
Produkt tiberwachen und steuern

1. Tippen Sie an.

2. Wahlen Sie das Produkt in der Liste

aus.

Die Ubersichtsseite des Produkts wird
angezeigt.

3. Wahlen Sie die gewlinschte Einstellung
auf der Ubersichtsseite aus.
Tippen Sie bei Unsicherheit @ an, um
das Hilfemeni auszuwahlen.
Ein Dialogfenster mit einer
Beschreibung fir die jeweilige
Einstellung wird angezeigt.

Problem

Mogliche Ursache

Lésung

Das Produkt
startet nicht.

Der Akku-Pack [34] ist n
eingesetzt.

icht

Setzen Sie den Akku-Pack
ein (siehe ,,Akku-Pack
einsetzen/entnehmen’).

Der Akku-Pack [34] ist entladen.

Laden Sie den Akku-Pack
auf (siehe ,,Akku-Pack
aufladen®).

Der Ein-/Ausschalter [5] ist

defekt.

Wenden Sie sich an unser
Service-Center (siehe

Der Motor ist defekt.

soervice®).

Das Produkt
arbeitet mit
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt

Wenden Sie sich an unser

Der Ein-/Ausschalter [5] ist

defekt.

Service-Center (siehe
~Service®).

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen

entsorgen kdnnen.

VA
&

Beachten Sie die Kennzeichnung
der Verpackungsmaterialien bei
der Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit Abkurzungen
(@) und Nummern (b) mit folgender
Bedeutung: 1-7: Kunststoffe/
20-22: Papier und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

DE/AT/CH 125



Produkt:
Y Mdglichkeiten zur Entsorgung des
@g " ausgedienten Produkts erfahren

Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Werfen Sie Ihr Produkt, wenn
E es ausgedient hat, im Interesse
=== des Umweltschutzes nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie es
einer fachgerechten Entsorgung
zu. Uber Sammelstellen und
deren Offnungszeiten kénnen
Sie sich bei Ihrer zusténdigen
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/

Akkus mussen recycelt werden.

Geben Sie Batterien/Akkus und/oder

das Produkt Uber die angebotenen

Sammeleinrichtungen zurick.

Ef Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den

Akku-Pack aus dem Produkt vor der
Entsorgung.

Umweltschaden durch falsche

Batterien/Akkus dirfen nicht Gber den
Hausmll entsorgt werden. Sie kdnnen
giftige Schwermetalle enthalten und
unterliegen der Sondermdllbehandlung.
Die chemischen Symbole der
Schwermetalle sind wie folgt:

Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber,

Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte
Batterien/Akkus bei einer kommunalen
Sammelstelle ab.
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@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien hergestellt und vor der
Auslieferung sorgfaltig geprift. Im Falle
von Material- oder Herstellungsfehlern
haben Sie gegenliber dem Verkaufer

des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre
gesetzlichen Rechte werden in keiner
Weise durch unsere unten aufgefiihrte
Garantie eingeschrankt.

Die Garantie firr dieses Produkt betragt

5 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, missen unverzuglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren
ab Kaufdatum einen Material- oder
Herstellungsfehler aufweisen, werden

wir es — nach unserer Wahl — kostenlos

fur Sie reparieren oder ersetzen. Die
Garantiezeit verlangert sich durch einen
stattgegebenen Gewahrleistungsanspruch
nicht. Dies gilt auch fir ersetzte und
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt
beschadigt oder unsachgemaB verwendet
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem VerschleiB unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten

(z. B. Batterien, Akkus, Schlduche,
Farbpatronen), noch auf Schaden an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder
Teile aus Glas.



@® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 458755_2401) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur
am Produkt, dem Titelblatt lhrer Anleitung
(unten links) oder dem Aufkleber auf der
Ruck- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen
Sie dann unter Beifligung des Kaufbelegs
(Kassenbon) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist, fir Sie portofrei an die lhnen
mitgeteilte Service Anschrift Gbersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie diese
und viele weitere Handbucher einsehen
und herunterladen. Mit diesem QR-Code
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wahlen Sie Ihr Land aus, und suchen

Sie Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 458755_2401
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung flr
Ihren Artikel.

@® Service
Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111

E-Mail: owime@lidl.de
Service Osterreich

Tel.: 0800 292726

E-Mail: owim@lidl.at
@ Service Schweiz

Tel.: 0800 562153

E-Mail: owim@lidl.ch
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@® EU-Konformitatserklarung

| EU-KONFORMITATSERKLARUNG _ (Nr. 458755_2401)

IAN: 458755_2401
Produkt-ldentifikation: "PARKSIDE" Akku-Tauchsédge
Modellnummer: HG12053

Der oben beschriebene Gegenstand der Erkldrung erfiillt die einschldgigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2014/53/EU
Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehérigen Anderungen

Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fur die die
Konformitat erklart wird:
Nr. / Teile

Directive 2014/53/EU

Health and Safety (Art.3(1)(a))
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 50663:2017

EMV (Art. 3(1)(b))

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3:2019

Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
Spektrum (Art. 3(2))

EN 300 328 V2.2.2: 2019
Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europ&ischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeraten:

|Nr./TeiIe |

[EN1EC 63000:2018 |

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG

Unterzeichnet fir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitatserkldrung wird unter der alleinigen tung des H
Neckarsulm 26062024 PPo- ALL -\t/ . /]2 gm&\
Ort Datum 'ppa. Stefaf, Haensel .Jemeuchheim
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